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Ενα βήμα επικοινωνίας 
προσφύγων - Ελλήνων

Α
ραγε μπορεί εύκολα κανείς να 
φέρει σε επικοινωνία Ελληνες 
πολίτες με πρόσφυγες που ζουν 
σε καταυλισμούς; Το πρώτο 
βήμα έγινε τον περασμένο Απρί-

λιο μέσα από τις σελίδες αυτής της εφημε-
ρίδας. Μετά την κυκλοφορία του πρώτου 
φύλλου της εφημερίδας «Αποδημητικά 
Πουλιά», και βλέποντας τους κόπους της 
δουλειάς αυτής να γίνονται πραγματικότη-
τα, δεν θα μπορούσαμε παρά να αποκτή-
σουμε περισσότερες δυνάμεις και με χαρά 
και όρεξη για δημιουργία να συνεχίσουμε 
το έργο μας. 

Ο κόσμος όμως κινείται, δεν μένει στά-
σιμος. Παιδιά της ομάδας της εφημερίδας 
έφυγαν σε άλλες χώρες, μόνα τους ή με 
τις οικογένειές τους. Παρ’ όλες αυτές τις 
απώλειες, που συνέβησαν μέσα σε διάστη-
μα λίγων μόλις ημερών, παραμένουμε εδώ 
και συνεχίζουμε να γράφουμε.

Από τη μια πλευρά οι απώλειες λοιπόν, 
αλλά από την άλλη νέες προσθήκες. Κάτω 
από την πολυπολιτισμική και γεμάτη χρώ-
ματα «ομπρέλα» των «Αποδημητικών Που-
λιών» πλέον βρίσκονται τα πρώτα αγόρια. 
Παιδιά που αισθάνονται την ίδια ανάγκη για 

δημιουργία και απελευθέρωση του νου.
Φυσικά, όλη αυτή η προσπάθεια δεν θα 

μπορούσε να υλοποιηθεί χωρίς τη βοήθεια 
όλων εκείνων που στηρίζουν ουσιαστικά 
και σε συστηματική βάση την ομάδα μας. 
Των γονέων, των συγγενών, των φίλων, 
των συναδέλφων μας, οι οποίοι είναι δι-
αρκώς στο πλάι μας και αναλαμβάνουν 
διάφορες εργασίες προκειμένου να κατα-
στήσουν το έργο μας ευκολότερο. 

Τέλος, θα θέλαμε να ευχαριστήσουμε 
όλους τους αναγνώστες μας τόσο στην 
Ελλάδα όσο και στο εξωτερικό, που γνώρι-
σαν την εφημερίδα μας είτε μέσα από ανα-
δημοσιεύσεις άρθρων και αφιερώματα σε 
ιστοσελίδες, εφημερίδες και περιοδικά του 
εξωτερικού είτε μέσω της ιστοσελίδας του 
«Δικτύου» στην οποία υπάρχει η αγγλική 
έκδοση του φύλλου.

Επιπλέον ευχαριστούμε όλους εσάς που 
ήρθατε σε επαφή μαζί μας με μηνύματα και 
μέιλ ή μας επισκεφτήκατε στο Δίκτυο για 
τα Δικαιώματα του Παιδιού, στις εβδομαδι-
αίες συναντήσεις μας, για να γνωριστούμε 
από κοντά. 

Από τα σχόλιά σας προσπαθούμε να εξε-
λιχθούμε και να γίνουμε καλύτεροι.

Σκεπτόμενες τη σχεδίαση  
του επόμενου φύλλου  

της εφημερίδας και έτοιμες  
για ποιοτική δουλειά, στο Κέντρο 

Φιλοξενίας Προσφύγων  
του Σχιστού

Με το πρώτο φύλλο της εφημερίδας μας ανά χείρας Ομαδική φωτογραφία της ομάδας Αποδημητικά Πουλιά με τους μαθητές του 4oυ ΓΕΛ Αλίμου 
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Is it easy to bring Greek citizens into contact 
with refugees lining in camps? The first step 
was made last April through the pages of this 
newspaper. After the release of the first edi-
tion of the “Migratory Birds” newspaper, and 

seeing our hard work pay off, we were delighted 
and encouraged to continue our effort.

But the world is moving, and not standing still; 
some children, members of our newspaper team, 
have already move to other countries, alone or 
with their families. Despite these losses, which 
took place within just a few days, we are still here 
and we continue to write.

Where we suffered losses, we have also some 
gains. The first boys are on board, under the mul-
ticultural and colorful “umbrella” of “Migratory 
Birds”. These children, feel the same need for cre-
ating and maximizing their potential too.

Of course, all this achievement could not have 
been realized without the help of all those who 
support our newspaper team in a substantial and 
systematic way. Parents, relatives, friends, col-
leagues, are constantly on our side and undertake 
various additional work to make our effort easier.

Finally, we would like to thank all of out readers 
both in Greece and abroad, who have spread the 
word regarding our newspaper either by repub-
lishing articles and tagging our websites through 
social media or through various “Network” web-
sites where the English version is available.

We also wish to thank everyone who contacted 
us via e-mail or has attended our weekly meet-
ings to get to know the “Network for Children’s 
Rights”.

Based on your feedback, we will try our best 
to evolve and improve.

Read the full English edition of “Migratory 
Birds” online at www.ddp.gr

“Migratory birds” was pro-
duced by the Network for 
Children’s Rights, thanks to 
the cooperation and support 
of Save the Children Inter-
national. The programme is 
funded by the UN’s Refugee 
Agency, UNHCR, and the Eu-
ropean Commission’s Civil 
Protection and Humanitarian 
Aid Operations (ECHO). 

 
روزنامه  "پرندگان مهاجر" به 
وسيله شبکه حقوق کودکان راه 

اندازی و سازماندهی شده است، 
تشکر از همکاری و حمايت 

سازمان بين المللی نجات کودکان 
و حمايت مالی کميساريای عالی 
ملل متحد در امور پناهندگان و 

کمسيون اتحاديه اروپا، بخش 
کمک های بشردوستانه. 

 

Η ΕΦΗΜΕΡΊΔΑ «Αποδημητικά Πουλιά» δημι-
ουργήθηκε από το Δίκτυο για τα Δικαιώμα-
τα του Παιδιού χάρη στη συνεργασία και την 
υποστήριξη της Save the Children Internation-

al, με χρηματοδότηση της Yπατης Αρμοστείας 
του ΟΗΕ για τους Πρόσφυγες και της Ευρω-
παϊκής Επιτροπής (Διεύθυνση Ανθρωπιστικής 
Βοήθειας).

A forum for the 
communication 
between refugees 
and Greek citizens

Το δεύτερο φύλλο των «Αποδημητικών Πουλιών», της εφημερίδας που αποτελεί βήμα επικοινωνίας Ελλήνων 
και προσφύγων, είναι γεγονός. Το μόνο που άλλαξε είναι η ομάδα των παιδιών που δούλεψαν γι’ αυτήν.

The second edition of «Migratory 
Birds» is a fact! The newspaper, 
that enhances the communication 
between Greeks and refugees, is 
here again for you to read it. All 
that has changed is the group of 
children who worked for it. Now 
more children are on board. 

انجمن ارتباطات ميان پناهنده 
ها و شهروندان يونانی

 
ايا راهی هست که بتواند پيوندی ميان يونا نيها و مهاجرانی 
که  در کمپها و مراکز نگه داری پناهندگان  زندگی می کنند 

ايجاد کرد؟ اين ارتباط برای اولين بار از طريق صفحات اين 
.پايه گذاری شدروزنامه در ابريل گذشته 

و بعد از "پرندگان مهاجر"اول روزنامه جلد بعد از انتشار 
مشاهده نتايج کار که چيزی جز ثمره سعی و تلاش متداوم 

که همه اين بود برای انجام دادن باقی می ماند نبود تمام انچه 
قوايمان را به کار بگيريم و ان را اميزه شور و اشتياق برای 

ايجاد کردن و افريدن نماييم و به کارمان ادامه دهيم. جهان 
هيچ چيز ثابت نمی ماند. اطراف در جال تغيير است و

يا به تنهايی و يا به همراه بسياری از بچه های گروه 
والدينشان به کشورهای ديگر سفر کردند. با وجود تمام اين 

موانع ما هنوز اينجا هستيم و بعد ازيک وقفه اندک و چند 
روزه هنوز هم می نويسيم.

از يک طرف رفتن قديمی ها و از سوی ديگر جايگزين شدن 
ازه ترها در زير" چتر" رنگارنگ و چند مليتی  "پرندگان ت

در جمع خود داريم. مهاجر" اکنون پسران جديدی را 
در درونشان  زبانه با تمام وجود که نياز به نوشتن کودکانی 
می کشد.

بی دريغ  و پيوسته ,اساسیبديهی است که بدون کمک های 
اقدام به هيچ وجهدن اين تمامی گروه عملی شو شايان ذکر 

اقوام و اشنايان همکاران ,دوستان ,. والدينکار اسانی نبود
الينيکو ,سکيستوو همکارانمان در کمپهای مهاجرتی دفتری

I,الينيکوIII همه و همه با همياری و همکاريهای مستمر و
و به سامان متدوام دست در دست يکديگر برای پيشرفت 

کارمان کوشيدند.رسيدن 
از خوانندگان روزنامه می خواهيم تشکر ويژه ای اخر در 

در داخل و يا خارج از يونان داشته باشيم که با انتشار ان از 
طريق فضای اينترنتی و با پخش مطالب و مقاله ها در 

روزنامه ها و مجله های خارجی و يا از طريق وب سايت 
انحصاری " شبکه " که نسخه انگليسی اين جلد در ان 

به از شناساندن و معرفی مان حمايت می باشد موجود 
.سزايی داشته اند

از تمامی کسانی که با ما از طريق می دانيم همچنين  لازم 
مراجعه تماس گرفتند و از عزيزانی که با ادرس الکترونيکی

کودکان "  واقع در ميدان به دفاتر " شبکه حمايت از حقوق
يمان فراهم کردند امکان اشنايی ازنزديک را براايبرتر

تشکر وقدر دانی خاصی داشته باشيم. پيشنهادات شما باعث 
خواهند شد تا تلاشمان برای پيشرفت و بهتر بودن پر ثمر تر 

باشد.



Της ΜΑΧΝΤΊΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ 

Γ
ράφω αυτό το γράμμα, ελπίζοντας ότι, με 
τη βοήθεια των φτερών των «Αποδημη-
τικών Πουλιών», θα ταξιδέψει πάνω από 
τα κλειστά σύνορα των Βαλκανίων και θα 
φτάσει στα χέρια σας. Ισως δεν θέλετε να 

σας απευθύνομαι, επειδή είμαι Αφγανή και ίσως μου 
αξίζει απέλαση, παρότι η κατάσταση στη χώρα μου 
δεν είναι καθόλου ιδανική, αλλά πολύ κακή. Εγώ 
όμως θα ήθελα να σας παρακαλέσω να διαβάσετε 
το γράμμα μου και να με ακούσετε. Για να σας γνω-
ρίσω καλύτερα διάβασα το βιογραφικό σας, γιατί 
ήθελα να μάθω περισσότερα γι’ αυτή την περίφημη 
πρώτη κυρία που αγαπάει και ενδιαφέρεται τόσο 
για τους μετανάστες. Στο βιογραφικό σας είδα τη 
λέξη «μετανάστευση»! Δεν μπορούσα να φανταστώ 
ότι έχετε τέτοια εμπειρία. Διάβασα πως μαζί με την 
οικογένειά σας είχατε μεταναστεύσει στην ανατο-
λική Γερμανία. Εγώ πιστεύω πως ακόμα θυμάστε 
κάποιες εικόνες από το ταξίδι, όσο μικρή κι αν ήσα-
σταν τότε. Γι’ αυτό θεωρώ ότι έχουμε μία κοινή λέξη 
στα βιογραφικά μας, τη μετανάστευση, που εγώ την 
κουβαλάω από πολύ μικρή ηλικία μέχρι και τώρα. 

Ως γυναίκα θαυμάζω το θάρρος σας για την ιδέα 
«ανοιχτά σύνορα» που την εφαρμόσατε για πρώτη 
φορά. Αυτό ήταν η αρχή μιας ανθρωπιστικής κίνη-
σης. Κάτι που μας έκανε να ελπίζουμε σε ένα καλό 
μέλλον, κάτι που ήταν για μας τόσο μακρινό, αλλά 
μετά από αυτό βλέπαμε τον εαυτό μας ένα βήμα 
πιο κοντά. Αυτή η αίσθηση ευτυχίας όμως όλο και 
απομακρυνόταν από μας, εκεί που νομίζαμε ότι την 
έχουμε βρει, ώσπου η ευκαιρία αυτή δόθηκε απο-
κλειστικά στους Σύρους και στερήθηκε από τους 
Αφγανούς με τοίχους και συρματοπλέγματα. 

Και εμείς τώρα ρωτάμε γιατί. Γιατί η ιδέα των 

ανοιχτών συνόρων κατέληξε στο υποχρεωτικό 
κλείσιμο των συνόρων; Γιατί αυτή η ανθρωπιστική 
απόφαση είχε αποτέλεσμα χιλιάδες μετανάστες και 
φυγάδες του πολέμου στην Ελλάδα και στη δια-
δρομή για τις βαλκανικές χώρες; Τι διαφορά έχει ο 
Αφγανός από τον Σύρο μετανάστη; Ισως να έχετε 
δει πολλά παιδάκια από τη Συρία, ίσως να έχετε 
ακούσει τα παράπονά τους και να τα έχετε ρωτήσει 
για την εμπειρία τους από τον πόλεμο, αναρωτιέμαι 
όμως αν έχετε μιλήσει ποτέ με ένα Αφγανόπουλο. 
Ενα παιδί από τη Συρία έχει εμπειρία από 4 χρόνια 
πόλεμο, αλλά ένα παιδί από το Αφγανιστάν έχει 40 
χρόνια την εμπειρία αυτή. Οχι μόνο το ίδιο αλλά 
και οι γονείς του έχουν ζήσει την εμπειρία του 
πολέμου. Εγώ δεν είμαι σκληρός άνθρωπος, έχω 
πονέσει και έχω κλάψει στη μοναξιά μου για το 
παιδάκι από τη Συρία και έχω ευχηθεί γι’ αυτό τα 
καλύτερα. Αυτό όμως δεν έχει ζήσει τον πόλεμο 
όπως εγώ, δεν έχει γεννηθεί αναγκαστικά μακριά 
από την πατρίδα του, δεν έχει ακούσει άσχημα λό-
για από τους ξένους, έχει έρθει από τη χώρα του 
σε χώρες που το ήθελαν και ήταν καλοδεχούμενο 
και δεν έχει προδοθεί από τους προέδρους της 
χώρας του. Δεν θέλω να φανώ αχάριστη στα μάτια 
σας, γνωρίζω πως πριν από χρόνια είχατε δεχτεί 
χιλιάδες συμπατριώτες μου, δεν ξέρω πού οφείλε-
ται αυτή η αλλαγή αλλά έχουν δακρύσει τα μάτια 
μου εξαιτίας της. Μου είχαν πει για την αίσθηση 
ηρεμίας που υπάρχει για έναν μετανάστη στη Γερ-
μανία, συγκρίνεται με την αγκαλιά της μάνας μού 
έχουν πει και εγώ αναρωτιέμαι για ποιο λόγο μού 
στερείτε αυτή την αγκαλιά.

Δεν ξέρω, ίσως φταίνε οι άλλες ευρωπαϊκές χώ-
ρες που δεν συνεργάστηκαν μαζί σας. Μπορεί και 
να φταίει το μεγάλο μεταναστευτικό κύμα, μάλλον 
είχαν ακούσει και εκείνα τα παιδιά ότι η Γερμανία 

προστατεύει τα παιδιά των μεταναστών και έχουν 
τα ίδια δικαιώματα με έναν Γερμανό πολίτη. Αυτές 
οι εντυπώσεις βέβαια υπάρχουν από χιλιόμετρα 
απόσταση. 

Ναι! Εγώ ένιωθα τη φιλοξενία και τη φιλανθρω-
πία σας από τα χιλιόμετρα που μας χωρίζουν και 
είδα με τα μάτια μου τη διαφορά μεταξύ του Ιράν 
και της Γερμανίας, όχι από άποψη οικονομική αλλά 
από ψυχολογική. Εσείς πρέπει να είστε περήφανη 
που ένας μετανάστης βρίσκει κοντά σας την ηρεμία 
και την ασφάλεια που του λείπουν στην πατρίδα του. 

Αν πιστεύετε ακόμα ότι μου αξίζει απέλαση 
στη χώρα μου, μάλλον θεωρείτε την πατρίδα μου 
ασφαλή και εγώ σας ρωτώ: Αν είναι ασφαλής η 
χώρα μου, τότε για ποιο λόγο υπάρχουν ξένες 
πολεμικές δυνάμεις εκεί; Πιστεύετε ότι μια ασφα-
λής χώρα χρειάζεται αυτές τις δυνάμεις; Γίνονται 
εκρήξεις σε μια ασφαλή χώρα; 

Εχω ακούσει ότι υποστηρίξατε πολλές φορές 
τους μετανάστες, αλλά δεν κερδίσατε την κοινή 
γνώμη. Δυστυχώς ο κόσμος είναι πολλές φορές 
άδικος και εγώ θέλω να σας πω για τη ζωή που, 
εξαιτίας αυτής της αδικίας, είμαι καταδικασμένη 
να ζω. Μιλάω για τη ζωή μέσα στις σκηνές. Εδώ οι 
ώρες περνάνε πολύ αργά – δεν ξέρω για εκεί. Εδώ 
έχουν καταντήσει κουραστικές οι επαναλαμβανό-
μενες αναμνήσεις – δεν ξέρω εκεί. Αν δεν υπήρχε 
αυτή η αδικία, ίσως να μην είχαν αναγκαστεί οι γο-
νείς μου να ξαναδοκιμάσουν την πικρή γεύση της 
μετανάστευσης. Δεν θα είχαν χάσει τη ζωή τους 
χιλιάδες παιδιά και οικογένειες που ονειρεύονταν 
ένα καλύτερο μέλλον με την υποστήριξη της Γερ-
μανίας και της πρώτης κυρίας της Γερμανίας. 

Εγραψα όλα αυτά όχι για να παραπονεθώ για 
την απόσταση, αλλά μόνο για να τα διαβάσετε. 
Από συνήθεια σας λέω «Εις το επανιδείν!!!». 

ΠΟΥΛΙΑ ΑΠΟΔΗΜΗΤΙΚΑ 22-23 Ιουλίου 20172

Ενα γράμμα στην κ. Μέρκελ

نامه ای به بانو مرکل

Των ΦΕΡΊΣΤΕ  
και ΕΛΧΑΜ ΕΣΜΑΪΛΊ 

Κ
οντεύει ένας χρόνος που 
ζούμε στον χώρο φιλο-
ξενίας των προσφύγων. 
Τα προβλήματα δεν μας 
έχουν γονατίσει ακόμα, 

καθώς η ελπίδα μεγαλώνει μέσα 
μας όπως και τα φυτά που φυτέψαμε 
στην αυλή μας. Εγώ όμως έχω κου-
ραστεί πια και θέλω να νιώσω την 
αλλαγή και τη χαρά. Στην αρχή, όταν 
είχαμε έρθει στον χώρο φιλοξενίας, 
μέναμε στις σκηνές, αλλά δεν μπο-
ρούσαμε να έχουμε ένα κηπάκι να 
φυτέψουμε, γιατί δεν είχαμε χρήμα-
τα για να αγοράσουμε τα φυτά ούτε 
πρόσβαση σε νερό για να τα ποτί-
σουμε. Μετά όμως μας έφεραν τα 
κοντέινερ και εγώ αμέσως σκέφτηκα 
να φτιάξω ένα κηπάκι μπροστά από 
το δικό μου. 

Είναι πολύ ωραία αίσθηση να 
έχεις φυτά και να τα φροντίζεις. 
Αυτό κάνει καλό και στην ψυχολογία 
των γονιών μου. Ο πατέρας μου κάθε 
πρωί που ξυπνάει φροντίζει τα φυτά 
και αυτό τον κάνει χαρούμενο. Το ότι 
ο πατέρας μου νιώθει καλά με το φύ-
τεμα και τη φροντίδα του μικρού μας 
κήπου κάνει και εμένα χαρούμενη. 
Μάλιστα, μπορούμε να έχουμε πλέ-
ον από το μικρό μας κηπάκι κάποια 
από τα λαχανικά που μας χρειάζο-
νται στη μαγειρική, όπως ντομάτες, 
πιπεριές και πολλά άλλα κι έτσι δεν 
είναι πια ανάγκη να τα αγοράζουμε. 
Μακάρι μαζί με τα φυτά να ανθίσει 
και το μέλλον μας, να σπουδάσουμε 
και να έχουμε μια καλύτερη ζωή.

Δώδεκα 
μήνες εδώ 

دوازده ماه در اینجا

مهديه حسينی 

باشد بر روی بال پرنده سلام گرمی که از اعماق وجودم می
های خاردار و مرزهای بسته مسير بندم تا از فراز سيممهاجر می

بالکان به پرواز در آيد و به شما برسد. شايد که شما اين سلامها 
را پذيرا باشيد فقط شايد ،چون من يک دخت افغان هستم و در 

مهاجری که مستحق ديپورت ميباشد حتی اگر کشورش نظر شما 
خواهم که نامه  ام را در بدترين وضعيت باشد .ولی از شما می

بخوانيد و حرفهايم رابشنويد .برای اينکه بهتر بشناسمتان از 
بيوگرافيتان شروع کردم و مشغول خواندن شدم ،ميخواستم بهتر 

ی جهان را .در بشناسم بانوی مهربان و مهاجر دوست اين روزها
کردم بيوگرافيتان چشمم به کلمه مهاجرت افتاد ،هرگز فکر نمی

که شما هم مهاجرت را تجربه کرده باشيد. خواندم که به همراه 
ايد،   ومن فکر ميکنم خانواده تان به آلمان شرقی مهاجرت کرده

هنوز صحنه هايی از آن مهاجرت همچون فيلمی در ذهنتان باقی 
ه سن کمی داشتيد و شايد همين باعث شد که مانده هر چند ک

تصميم بگيرم برايتان بنويسم ،کلمه مشترکی به نام مهاجرت که 
کنم .من هم در بيوگرافی ام از کودکی تا به حال از آن استفاده می

کنم که اولين بار طرح به عنوان يک زن شجاعتتان را تحسين می
طرحی که نشانه ی ايده ی مرزهای باز را به اجرا در آورديد ،

انسان دوستی شما بود ،طرحی که برای مايی که رسيدن به 
دانستيم با شنيدن اين خبر خود را يک قدم به آرامش را محال می

ديديم ولی اين حس آرامش هر چه ما به آن آن نزديک تر می
شديم ،اين حس دست نيافتنی تر واز ما گريزان نزديک تر می

به مردم سوريه اختصاص يافت و اين تر.تا اينکه اين حس فقط 
های خاردار گرفته شد حس از افغانها با ديدن ديوارهايی از سيم

.حالا از شما ميپرسم چرا؟ چرا ايده ی مرزهای باز به بستن 
اجباری مرزها رسيد ؟چرا نتيجه ی اين عمل بشر دوستانه تجمع 

مسير بالکانهزاران مهاجر و جنگ زده در يونان و کشورهای
شد ؟ تفاوت مهاجر افغان و سوری در چيست؟شايد هزاران 
،در کودک سوری را ديده باشيد وپای درد دلهايشان نشسته باشيد

خواهم بدانم پای درد باره ی جنگ از انها پرسيده باشيد ولی می
دل يک کودک افغان هم نشسته ا يد ،از او درباره ی جنگ سوال 

درباره ی جنگ به شما کرده ايد،پاسخی که يک کودک سوری 
باشد ولی يک کودک ميدهد گفته های  چهار ساله او از جنگ می

زند ،او افغان در حد يک تحليل گر جنگی برايتان حرفها می
گويد ،او جنگ را از ديد ساله افغانستان می۴۰برايتان از جنگ 

رحمی نيستم ،من هم در گاه پدر و مادرش بيان ميکند.من ادم بی
سوزانم و برايش دعا برای يک کودک سوری دل میخلوت خود 

ی جنگ در کنم ،چون او مثل يک کودک افغان تجربهمی
کشورش را نداشته ،او مثل يک افغان بدور از کشور جنگ زده 
اش متولد نشده  ،او تجربه طعنه شنيدن غريبه ها را نداشته ،او 

ی طعم بی وطنی را نچشيده ،او از کشورش مستقيم به کشورهاي
آمده که اين روزها خواهانشان هستند.يک کودک سوری مثل يک 

شود.نمی کودک افغان توسط رييس جمهورش خريد و فروش نمی
خواهم در نگاهتان مهاجری ناسپاس به نظر بيايم ،ميدانم که سالها 
پيش هزاران هموطنم را با روی باز پذيرفتيد .تعبيرجالبی که من 

موطنانم شنيده بودم و حالا که به ده سال پيش ،از زبان يکی از ه
شود اين بود ،احساس آرامشی کنم چشمانم بارانی میآن فکر می

که در آلمان برای يک مهاجر وجود دارد همانند اين است که او 
خواهم بدانم دليلی در بطن مادر خود به سر ميبرد ،وحالا من می

را که اين محسنات را از من گرفته.  
ل همه اتفاقات همکاری نکردن ديگر کشورهای نميدانم شايد دلي

اروپايی با شما بود با اولين  صدر اعظم زن آلمان،شايد هم دليلش 
دانستند .شايد سيلی از مهاجرانی بود که مقصدشان را آلمان می

که آنجا بر سر کودک مهاجر دست آنها هم مثل من شنيده بودند
نوازش کشيده ميشود 

انی از تمامی حقوق انسانی بر خوردار و همچون يک شهروند آلم
باشد .می

ولی من تمام حرفها و گفته ها و افکار وشنيده هايم را در دنيای 
ها فاصله را به رخم کلماتی جستجو ميکردم که فرسنگ

کشيدند.می
ها فاصله حس مهمان نوازی و انسان دوستی آری من از فرسنگ

تهايی را که يک شما را درک کردم ومن به عينه  ديدم تفاو
ها را از مهاجردر ايران با يک مهاجر در آلمان دارد ،اين تفاوت

گويم از لحاظ فکری و روحی برايتان لحاظ مادی و اقتصادی نمی
ميگويم ،واين برای شما يک افتخار محسوب ميشود که يک 

مهاجر از لحاظ روحی و فکری در کشور شما به مرحله ای از 
است اين آرامش را در وطن خود هم پيدا  آرامش رسيده که معتقد 

باشم و کردند .ولی حالا اگر من افغان شامل تقسيم بندی نمینمی
مستحق ديپورت ،پس حتما کشور آرامی دارم .حالا شما برايم 

بگوئيد دليل وجود هزاران نيروی جنگی در کشورم را .آيا يک 
آيا در کشور دارای امنيت نياز به هزاران نيروی خارجی دارد ؟

کشوری که امنيت وجود دارد روزانه حداقل دهها انفجار و 
انتحاری صورت ميگيرد ؟و من اين را هم 

شنيدم که بارها از مهاجرين پشتيبانی کرديد ولی نتوانستيد با 
ديگر کشورها به توافق برسيد.ولی اين را هم خوب ميدانم که 

ه های شما قانون اين دنيای  بی رحم حکم عادلانه ای برای گفت
خواهم برايتان از اينجا بگويم از دنيايی که در نداشت ،و حالا می

کنم ،دنيايی که اگر ايده ی مرزهای باز نبود هرگز آن زندگی می
کردم وميشکستم زير بار تمام دردها و مشکلات آن را تجربه نمی

ای که مجبور به تحمل انها بودم .ايده ای که باعث شد من کهنه
زير خيمه را تجربه کنم،آری اينجا لحظه ها به زندگی در 

گذرد ولی آنجا را نميدانم ،اينجا خاطرات و آهستگی يک عمر می
حرفهای تکراری پشت پلکها سنگينی ميکند آنجا را نميدانم 

خواهم برايتان  بگويم اگر کمی اين تصميم ادامه دار تر بود .می
اجرت را که بعد حالا پدر و مادرم برای دومين بار طعم تلخ مه

از سالها زندگی از دهانشان رفته بود را دوباره نميچشيدند .واگر 
اين طرح نبود هزاران هزار زن و مرد و کودک جان خود را از 

دست نميدادند ،آنها از جان خود مايه گذاشتند برای رسيدن به 
دنيايی بهتر ،دنيايی که آنها برای خود و خانواده هايشان در 

م آلمان و با پشتيبانی زنی به نام مرکل و با تکيه به کشوری به نا
همت و اراده خود ساخته بودند .و همه اينها را نوشتم نه از روی 

واهمه يا که فاصله ،فقط به اميد آنکه شما  بخوانيد  و درک 
کنيد.و تنها بر طبق عادت ميگويم به اميد ديدار!!!

ما حدود يک سال هست که در يونان زندگی ميکنيم ولی 
هنوز مشکلات و سختی های زندگی در کمپ ما را از 

پا نشناخته است و اميد و آرزوی ما در دل مهاجران 
مثل اين گياه هايی که کاشتيم جوانه زده است و در حال 

شده رشد است.من ديگر از اين همه صبر و تحمل خسته 
خواهم مثل اين گياه ها احساس تازگی،شادابی و ام و می

طراوت کنم.
کرديم از اوايل ماه کمپ که ما در خيمه زندگی می

کاشتن گياه و يا همان درست کردن باغچه برای ما 
سخت بود.چون که پولی برای خريد نهال نداشتيم و 
اينکه آوردن اب دور از خيمه ها بود و جايی برای 

.در ان موقع کسی به فکر درست د نداشتوجوکاشت
دانستند سخت است و کردن باغچه نبود چون که می
مشکلات زيادی در بر دارد.

ولی الان حدود چند ماهی ميشود که ما در کانکس 
زندگی ميکنيم و اين برای همه مردم اين کمپ بهتر بوده 

است و ما در کنار کانکسمان باغچه ای درست کرديم 
گياه ها در حال رشد است و اين برای پدر که بعضی از 

و مادرم خيلی خوب است  و علاقه زيادی به گل و گياه 
دارند و وقتی که صبح ها پدرم از جای بر ميخيزد و به 
گل ها اب ميدهد احساس خوبی پيدا ميکند و همين طور 

تواند با ديدن گل و من خيلی خوشحالم ازاين که پدرم می
ها حس خوبی را در خودش حس گياه و اب دادن ب ان

کند و اين ثمره گياه ها  تمام زحماتی از پدرم است که 
توانست يک باغچه ای درست کند و همينطور ما 

،خيار،فلفلمانند توانيم از نهال هايی که کاشته ايم می
استفاده کنيم و نيازی نيست وبسياری از چيزهای ديگر 

ميشه در کنار که از بيرون تهيه کنيم.اميدوارم که  ه
خانواده باشم و همينطور به غير از باغچه و نهال 
کاشتن بتوانيم يک اينده ای زيبا درست کنيم و با 

.ادامه دهيمخوشحالی و بدون دقدقه به زندگيمان 

 فرشته و الهام اسماعيل

Προσπαθώντας  
οι σκέψεις να γίνουν 
λέξεις 

Κοιτάζοντας τα χρώματα 
της φύσης, η ψυχή 
γαληνεύει



Της ΦΑΤΕΜΕ ΝΑΖΑΡΊ 

Ο
νομάζομαι Φατεμέ 
και κατάγομαι από 
το Αφγανιστάν. Η 
ιστορία μου ξεκί-
νησε από την Κο-

ντόζ, μια πόλη του Αφγανιστάν. 
Εμείς είχαμε πολλά προβλήμα-
τα εκεί. Στη χώρα μου οι γυναί-
κες στερούνται πολλά από τα 
βασικά τους δικαιώματα, όπως 
το να σπουδάζουν ή να δουλεύ-
ουν. Επίσης οι γυναίκες δέχο-
νται πολλές προσβολές, ενώ 
συχνά πέφτουν θύματα κακο-
ποίησης. Συνήθως τα κορίτσια 
παντρεύονται στα 15-16 και 
υποχρεώνονται να κάνουν από 
νωρίς πολλά παιδιά. Οσον αφο-
ρά τα αγόρια, η κατάσταση δεν 
είναι καλύτερη, αφού, αν η οι-
κονομική τους κατάσταση είναι 
κακή, δεν έχουν τη δυνατότητα 
να πάνε σχολείο και πρέπει να 
πάρουν όπλα και να πάνε στον 
πόλεμο. Είναι γνωστό ότι οι 
ένοπλες ομάδες είναι από τους 
πιο επικίνδυνους εχθρούς μας. 
Οταν τους αρέσει μια κοπέλα, 
την κλέβουν ή την παίρνουν με 
το ζόρι από την οικογένειά της. 
Οι άνθρωποι που συμμετέχουν 
σε αυτές τις ένοπλες ομάδες 
όμως, εκτός από τα κορίτσια, 
κλέβουν και τα αγόρια για να 
τα εκπαιδεύσουν για πόλεμο. 

Οι πόλεμοι στο Αφγανιστάν 
έχουν ξεκινήσει εδώ και πολ-
λές δεκαετίες. Πρόκειται για 
εξωτερικούς ή εσωτερικούς 
πολέμους, οι οποίοι έχουν ανα-
γκάσει τον κόσμο να μετανα-
στεύσει. Για τον ίδιο λόγο φύ-
γαμε και εμείς από τη χώρα μας 
προς την Ευρώπη. Στην αρχή, 
πήγαμε από την πόλη μας στην 
Καμπούλ και μετά στο Νιμρούζ 
και από κει στο Πακιστάν. Τα 
σύνορα του Πακιστάν ήταν 
πολύ επικίνδυνα∙ εκεί μας κρά-
τησαν ομήρους, μέχρι να τους 
δώσουμε χρήματα, σε μια απο-
θήκη χωρίς φαγητό και νερό 
για 13 μέρες. Δεν είχαμε ούτε 
το δικαίωμα να πάμε στην του-
αλέτα. Οταν τους πληρώσαμε 
και μας άφησαν ελεύθερους, 
πήγαμε στα σύνορα του Ιράν. 
Οι συνοροφύλακες για μία ώρα 
πυροβολούσαν στον αέρα και 
εμείς ήμασταν όλοι ξαπλωμέ-
νοι κάτω μέχρι να σταματή-
σουν οι πυροβολισμοί. Μετά 
περπατήσαμε για πολλές ώρες 

σε ένα σκοτεινό δάσος μέχρι 
να φτάσουμε σε ένα ποτάμι. Το 
διασχίσαμε και μετά από ατε-
λείωτες πάλι ώρες περπάτημα 
φτάσαμε στο Ιράν. 

Στην αρχή, μείναμε για ένα 
διάστημα σε μία πόλη εκεί. Οι 
Ιρανοί δεν είχαν καλή συμπερι-
φορά απέναντί μας. Αφού φύ-
γαμε από αυτήν την πόλη, πή-
γαμε στην πρωτεύουσα για να 
κατευθυνθούμε προς τα σύνορα 
της Τουρκίας. Για να φτάσουμε 
στα σύνορα, περάσαμε από την 
πόλη Γαζβίν. Εκεί, αποφύγαμε 
τον έλεγχο της αστυνομίας, κα-
θώς μας έκρυψε ο οδηγός σε 
ένα ασφαλές μέρος μέχρι να 
βραδιάσει και έπειτα μας άφησε 
στην πόλη Ουρουμιέ, κοντά στα 
σύνορα της Τουρκίας. Περάσα-
με με τα πόδια τα βουνά του 
Μακού, που ήταν χιονισμένα και 
επικίνδυνα και είδαμε πτώματα 
που είχαν παγώσει από το κρύο. 
Αυτές οι εικόνες ήταν πολύ 
άσχημες και τρομακτικές. Μετά 
από 14 ώρες περπάτημα φτά-
σαμε στα σύνορα και από κει 
μας μετέφεραν με αυτοκίνητο 
σε ένα μέρος, στο οποίο έπρεπε 
να μείνουμε, μέχρι να φύγουμε 
από την Τουρκία. Εκτός από 
μας, έμεναν και άλλοι εκεί∙ οικο-

γένειες, νεαρές κοπέλες, παιδιά. 
Ρώτησα μια κοπέλα τον λόγο 
που τους κρατούσαν εκεί. Εκεί-
νη μου απάντησε ότι δεν είχαν 
πληρώσει για τη συνέχιση του 
ταξιδιού τους και γι’ αυτό τους 
κρατούσαν σε αυτές τις δύσκο-
λες και άσχημες συνθήκες για 
πολλούς μήνες. 

Στη συνέχεια του ταξιδιού 
μας, πήγαμε στην Αγκυρα και 
μείναμε για 15 μέρες. Από εκεί 
πήγαμε στη Σμύρνη όπου οι 
διακινητές μάς έβαλαν σε μια 
μεγάλη φουσκωτή βάρκα μαζί 
με άλλα 70 άτομα. Η θάλασσα 
είχε κύματα και φαινόταν πολύ 
τρομακτική μες στη νύχτα. 
Δεν καταφέραμε να φτάσουμε 
στην Ελλάδα, γιατί μας έπιασε 
η τουρκική αστυνομία και μας 
γύρισαν πίσω. Προσπαθήσαμε 
βέβαια και άλλες τέσσερις φο-
ρές για να το καταφέρουμε. Στη 
μέση της θάλασσας, όλοι οι άν-
θρωποι ζητούσαμε τη βοήθεια 
του Θεού για να καταφέρουμε 
να φτάσουμε καλά. Ανησυχού-
σα συνέχεια για την οικογένειά 
μου και τα δύο μικρά μου αδέλ-
φια που είχαν φοβηθεί πάρα 
πολύ. 

Τελικά φτάσαμε στη Σάμο 
για να πάρουμε τα χαρτιά που 

μας έδιναν τη δυνατότητα να 
ταξιδέψουμε νόμιμα προς την 
Ευρώπη. Εκεί μείναμε για δε-
καπέντε μέρες σ’ έναν κλειστό 
χώρο για πρόσφυγες. Για τους 
Σύρους η διαδικασία ήταν πιο 
εύκολη και είχαν καλύτερη 
εξυπηρέτηση. Εμείς δεν κα-
ταφέραμε να προλάβουμε τα 
σύνορα ανοιχτά, πριν απαγο-
ρεύσουν την είσοδο για τους 
Αφγανούς. Εγώ δεν ξέρω για 
ποιο λόγο υπάρχει διαφορά 
μεταξύ Αφγανών, Σύρων ή 
Αράβων, αφού και εμείς εδώ 
και πολλά χρόνια έχουμε πό-
λεμο, ενώ στη Συρία ο πόλεμος 
ξεκίνησε πριν από μόλις τέσσε-
ρα χρόνια. Πολλοί ταξίδεψαν 
παράτυπα προς την υπόλοιπη 
Ευρώπη, αλλά εμείς μένου-
με στον χώρο φιλοξενίας του 
Ελληνικού εδώ και ένα χρόνο 
και τέσσερις μήνες. Ελπίζω μια 
μέρα να δω τα αδέλφια μου 
στον Λίβανο και να μείνουμε 
όλη η οικογένεια μαζί. Σας 
ευχαριστώ που διαθέσατε τον 
χρόνο σας για να διαβάσετε 
την ιστορία μιας ταξιδιώτισσας. 

Σημ.: Τα κείμενα είναι γραμμέ-
να πριν από την εκκένωση του 
καταυλισμού του Ελληνικού.
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نقطه اتصال

Σημεία επαφής 

Η 
έκδοση της εφημερί-
δας εντάσσεται στο 
παράλληλο πρόγραμμα 
δράσεων του Δικτύου 
για τα Δικαιώματα του 

Παιδιού με τίτλο «Σημεία Επαφής», 
που έχει στόχο την επικοινωνία 
των προσφύγων με ευαισθητοποι-
ημένες ομάδες Ελλήνων πολιτών, 
προκειμένου να καλλιεργήσει τη 
γνωριμία, την κατανόηση και τη γε-
φύρωση της απόστασης μεταξύ της 
ζωής εντός των στρατοπέδων και 
της εκτός αυτών πραγματικότητας. 

Το πρόγραμμα συνίσταται: 
● στην  ενίσχυση και τον διάλογο 
στο εσωτερικό της κοινότητας του 
στρατοπέδου και στην προετοιμα-
σία της επικοινωνίας με τον έξω 
κόσμο 
● στην ενημέρωση και πληροφό-
ρηση των ανηλίκων σχετικά με την 
κοινωνική και πολιτισμική ευρωπα-
ϊκή και ελληνική πραγματικότητα 

● στην κοινωνικοποίησή τους και 
στην ελεύθερη έκφραση μέσα από 
τη συμμετοχή σε συναντήσεις, συ-
ζητήσεις και επισκέψεις κοινωνι-
κού, πολιτισμικού, αθλητικού και 
καλλιτεχνικού χαρακτήρα με τη 
συμμετοχή Ελλήνων 
● στην έναρξη διαδικασιών ενσω-
μάτωσης μέσα από την επικοινωνία 
και τη γνωριμία τους με Ελληνες 
συνομηλίκους και ομάδες κοινών 
ενδιαφερόντων, όπως π.χ. αθλη-
τικές διοργανώσεις, ψυχαγωγικές 
εκδηλώσεις, μαθήματα γλώσσας, 
έκδοση εφημερίδας κ.λπ. 

Στο πλαίσιο αυτό, δεχόμαστε προ-
σκλήσεις και περιμένουμε ιδέες και 
νέες προτάσεις. Επικοινωνήστε με 
τις εφηβικές ομάδες της εφημερίδας 
«Αποδημητικά Πουλιά» και του web 
radio «Πικραλίδα» του Δικτύου για 
τα Δικαιώματα του Παιδιού, στέλνο-
ντας email στην ηλεκτρονική διεύ-
θυνση migratorybirds.ddp@gmail.
com ή καλώντας στο 210-8846590. 

Τα κύματα της θάλασσας 
δεν στάθηκαν εμπόδιο  
στον δρόμο μας

Εγώ δεν ξέρω  
για ποιο λόγο 
υπάρχει διαφορά 
μεταξύ Αφγανών, 
Σύρων ή Αράβων, 
αφού και εμείς 
εδώ και πολλά 
χρόνια έχουμε 
πόλεμο, ενώ στη 
Συρία ο πόλεμος 
ξεκίνησε πριν από 
μόλις τέσσερα 
 χρόνια 

Εφηβοι 
εν δράσει 

فاطمه نظری 
سالمه اهل افغانستانم داستان من از کندز که ۱۳من فاطمه هستم 

يکی از شهرهای افغانستان است شروع ميشود مادرافغانستان 
واشتغال ن و دختر حق اينکه تحصيل مشکلات زيادی داشتيم ز

می و مورد تحقيرو آزارواذيت وهمچنين ظلم قرارگرفته ندارند 
کنند سالگی ازدواج ۱۶يا ۱۵ر سن ددخترها بايددر افغانستانگيرند.

و بعد از يک سال بايد بچه دار شوند و بچه هايشان از کودکی 
لی ومثل دخترها.رندحق تحصيل ندا.انهامجبور به کار هستند

ار تحصيل برخوردحقازرنداانهايی که وضع مالی خوبی د
دست به سوی بايد تفنگ به ها از خردسالیپسراوقات اکثرميشوند.

يکی ارتش مسلحميدانيد ه و کشته ميشدند همانطور کدجنگ ميرفتن
بسيار بی رحم و خشن ازدشمنان داخلی کشور افغانستان است آنها

ان هستند طوريکه همه ازآنها ميترسند وقتی طالبان ازدختری خوشش
،طالبان يرنديگميا به زور از خانواده اش نندرااختتاف ميکاودبياي

و با شستشوی همانند دخترها اختتاف ميکردننيزه هارا پسربچ
مغزی انهارا برای جنگ اماده ميکردند تنها تفاوتی که ميان دخترها 

سرها وجود داشت اين بود که انها به دخترها تجاوز ميکردند ولی پو 
در افغان ها زندگی برای.به پسرها چگونه جنگيدن را می اموختند

. جنگ ها خارجی و داخلی افغانستانافغانستان جهنم شده است
باعث مهاجرت افغانها ازکشورشان شده است و به اين خاطر تصميم 

راهی اروپاشويم و ازکندز به کابل رفتيم و ازکابل به هگرفتيم ک
نيمروز سفرکرديم و از نيمروز به پاکستان راهی شديم پاکستان يکی 

ميگرفتن از مرزهايه خيلی سخت بود ک مردم هارو گروگان 
ياباپول زياد آنها راازاد ميکردن در اين صورت اگه پول نداشتن 

ميکشتن ،ماسيزده روز گروگان بوديم و در طی اين سيزده روز ن 
از آب و ن غذايی خبری نبود و ماحق دستشويی رفتن روهم نداشتيم 
مارادريک اتاقی ک در زيرزمين بود که مانند سياه چال بود زندانی 

ل بديم تامارو ازاد وه ماگفته بودند که بايد مقداری پنها بکرده بودند آ
کنن مابرايه انها پولی داديم تاازاد شديم و به مرز ايران رسيديم و 

سرباز هايه ايران به طرف هوا شليک می کردند و ماهم رويه  
زمين خوابيده بوديم و بعدازنيم ساعت شليک تمام شد و ماهم رسيديم 

اک بود و به سختی ازجنگل که حيوانات به جنگلی خيلی وحشتن
وحشی و درنده داشت عبورکرديم و به درياچه ای رسيديم که بايد از 

درياچه رد می شديم و ماازآنجامجبورشديم که ردشيم و ازآنجا 
عبورکنيم درحالی که تمام لباس هايمان خيس  بود بعدازچندساعت  

ز شهرهايه ايران به پياده روی به ايران رسيديم و ماتقريبا در يکی ا
مدت کوتاهی زندگی کرديم و رفتاره ايرانی ها نسبت به ما خيلی بد 

و بعداز بيست روز به پايتخت ايران که  دبود و به ماازار ميرساندن
تهران بود حرکت کرديم و دوباره به سفرمان ادامه داديم و بعداز 

و دايران به ماشک کرده بودناعتی به قزوين رسيديم و پليس هایس
ولی راننده ی تاکسی مارو ازماشين ددستگيرکنناماردميخواستن

پياده کرد و در پاساژی مخفی شديم و بعدازيک ساعت راننده تاکسی  
شب به اروميه که مرزايران ۸صدازد و سوار ماشين شديم و ساعت 

ماکوعدازيک ساعت استراحت به کوه هایو ترکيه بود رسيديم و ب
ماروبردن و شروع به پياده روی کرديم و انجا خيلی سرد بود و 

.داشتيم حرکت کرديمهزيادی کايل باوسبرف ميباريد و مابه راهمان 
درراه باجنازه هايی روبه رو شديم که براثرسرما يخ زده بودن و 

مرده بودن افتاده بودند رويه زمين و ياهم ته دره من اونشب خيلی 
اشتم ک ما ازان کوه ها مرده و يا زنده بيرون ميرويم احساس بدی د

ساعت پياده رويی در کوه هايه وحشتناک به جايی ۱۴يان و بعداز
در خوابگاه د.رسيديم ک بعداز ان مارا باماشين به خوابگاه بردن

ی جوان مجردان جوان بی سرپرست  و دخترانپسرهای باردارزن
مناز يکی جای گرفت.و خانواده ها هم در کنار انهادبودن

بعضی تگف؟ او اينجامانده انددرچراانها:ازدخترها سوال کردم
و دميکشناجباری ازانها سه ياپنج ماه درانجامانده اند و ازانهاکار

نکردن پول و فقط بخاطر پرداختدوضعيت خيلی بدی داشتن
هيچ حقود.وضعيت در خوابگاه خيلی بد بند.بودهايشان درانجا

انجاازنظر بهداشتی بماند. انی نيست که در انجا به مدت زيادی انس
اتاق هارا قفل دربو شب هابسيار وضعيت نابسامانی داشت

بعدازظهر به طرف ۴کسی فرار نکند و ماهم ساعت د تاميکردن
روز مانديم و مردمترکيه۱۵انکارا آنکارا ترکيه حرکت کرديم و در 

روز مانديم و بعداز اماده ۱۵ت و ماهم در انجا به صوردخوب بودن
به به دريا بود حرکت کرديم وشدن پول هايمان به طرف ازمير که ل

رسيديم يونان می امد به طرفکه دريايه خيلی بزرگ و وحشتناک 
من نفر بوديم .70متری کردند که 9های بادی و ماراهم سوار قايق 

يلی بدی داشتم هم اولين باری بود که قايق بادی سوار شدم احساس خ
نجات بدهد ولی متاسفانه پليس را خدا بود که ما و همه اميدم به 

۴در مجموعکرد و دوباره برگشت خورديم وترکيه مارا دست گير
.تا از دريا رد شويمتلاش کرديم بار

دريای ترکيه و يونان بسيار بزرگ و ترسناک بود با موج های خيلی 
از آب رد شوند و سالم دتا ميخواستنمردم فقط از خدا . زياد و بلند

من به فکر خانواده. تنها آرزوی همه در آن لحظه بوداين باشند و 
و برادر کوچکم بود که بسيار ترسيده بود۲ام بودم و همه ترسم 

الان  از خداوند بسيار سپاس گذارم که توانستيم از دريا رد شويم و 
ساموس رسيديم و بهجزيرههخلاصه بنيافتاد .اتفاقی برای کسی 

روز به خاطر برگه ای که بعد از اين ثابت شود به۱۵مدت 
صورت قانونی به ادامه راهمان ادامه دهيم بعضی ها در آن به مدت 

ماه يا بيشتر به خاطر برگه ها مانده بودن ولی عرب ها را زود ۳
کنم دادند و من تعجب میتر از بقيه مهاجر ها کارشان را انجام می

که چرا بين افغان و عرب و سوريه  فرق ميگذارند و به رسيدگی ان 
خواهم بگويم اگر در ها نسبت به ما خيلی خوب  است ولی  من می
سال است که جنگ ۴۰سوريه  يا عربستان جنگ است افغانستان هم 

سال است که جنگ است .ما برگه هايمان رابه ۴است  ولی سوريه 
يتخت يونان هست حرکت کرديم دست اورديم وبطرف اتن که پا

وقتی که رسيديم همان روزمزها بسته شدند وميگفتند که کسی 
توانند از مزايای وعبور کنند ولی بعضی از مردم به صورت نمی

کردند والان هم من هم با قاچاق به سمت کشورهايديگر حرکت می
کنم و ماه زندگی می۴سال و۱خانواده ام در کمپ الينيکو به مدت 

ميدوارم روزی برسد که بتوانم برادرهايش را که در لبنان هستند ا
ببينم خانواده ما دوباره يک جاه شويم وزندگی دراز خوشی داشته 
باشيم والان هم خيلی ممنون هستم که وقت گذاشتيد قصه ی يک 

مسافر را خوانديد 
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Τα «Αποδημητικά Πουλιά» στη  
Διεθνή Εκθεση Βιβλίου Θεσσαλονίκης 
Της ΣΑΜΊΡΑ ΚΑΡΊΜΊ 

Σ
τη 14η Διεθνή Εκθεση Βιβλί-
ου Θεσσαλονίκης βρέθηκαν 
η ομάδα της εφημερίδας 
μας «Αποδημητικά Πουλιά» 
και το Δίκτυο για τα Δικαιώ-

ματα του Παιδιού, το Σάββατο και την 
Κυριακή 13 και 14 Μαΐου. Κανονικά 
ήταν ένα επαγγελματικό ταξίδι, αλλά 
για μας ήταν και ταξίδι ψυχαγωγίας. 

Η διαδρομή με το τρένο ήταν πολύ 
όμορφη. Τελικά, μετά τις 6 ώρες τα-
ξίδι φτάσαμε στον προορισμό μας και 
πήγαμε στο σπίτι, όπου θα μέναμε. 

Το σπίτι ήταν απλό και ωραίο, ει-
δικά για εμάς που εδώ και ενάμιση 
χρόνο ζούμε στις σκηνές και στα κο-
ντέινερ. 

Στην έκθεση υπήρχαν διάφορα 
περίπτερα, ένα εκ των οποίων ήταν 
το δικό μας. Εκεί, παρουσιάσαμε την 
εφημερίδα σε ένα εργαστήριο με τίτ-
λο «Δημιουργία εφημερίδας: Το πα-
ράδειγμα της εφημερίδας «Αποδημη-
τικά Πουλιά» που έφτιαξαν οι έφηβες 
πρόσφυγες στο Κέντρο Φιλοξενίας 
Σχιστού». Ενα βιωματικό εργαστή-
ριο για την έκφραση σκέψεων και 
συναισθημάτων και τη διεκδίκηση 
ελευθεριών και δικαιωμάτων μέσω 
του Τύπου. 

Με την ολοκλήρωση του εργαστη-
ρίου συμμετέχοντες και μη προέβη-
σαν σε δηλώσεις. 

«Βρήκα την εφημερίδα σας μια 
πολύ ενδιαφέρουσα δουλειά. Η πρω-
τοβουλία σας ήταν πολύ αξιόλογη. 
Ηταν αξιοσημείωτο ότι ακούσαμε τη 
φωνή των παιδιών αυτών. Κανένας 
δεν αφήνει την πατρίδα του για καλό. 
Είναι οι συνθήκες και οι δυσκολίες 
που τον οδηγούν σε μια νέα πατρί-
δα», ανέφερε χαρακτηριστικά ο κ. 
Σάββας Πατσόγλου, εκπαιδευτικός 
σε σχολείο της δυτικής Θεσσαλονί-
κης. 

Η Αθηνά Παπανικολάου, συντονί-
στρια εκπαίδευσης προσφύγων στο 
Κέντρο Φιλοξενίας Σόφτεξ στο Κορ-
δελιό Θεσσαλονίκης, όταν τη ρωτή-
σαμε ποια είναι η άποψή της για την 
εφημερίδα μας, δήλωσε: 

«Χάρηκα πολύ όταν διάβασα το 
πρώτο τεύχος και περιμένω με ανυ-
πομονησία το δεύτερο. Θέλω να πω 
συγχαρητήρια στις νεαρές κοπέλες 
της ομάδας και εύχομαι στο μέλλον 
να τις δούμε επαγγελματίες δημοσι-
ογράφους». 

Η θετική γνώμη και τα χειροκρο-
τήματα του κόσμου μάς αναπτέρω-
σαν το ηθικό και μας έδωσαν ελπίδα 
να συνεχίσουμε. 

Η Μυρσίνη Ζορμπά, η Αριστέα Πρωτονοταρίου, η Σαμιρά Καριμί και η Μαχντιά Χοσσαϊνί 
συνομιλούν με το κοινό κατά τη διάρκεια βιωματικού εργαστηρίου στη 14η ΔΕΒΘ 

Ο καλύτερος αγώνας ποδοσφαίρου 

Οι απόψεις που διατυπώνονται στα άρθρα της εφημερίδας «Αποδη-
μητικά Πουλιά» εκφράζουν τους συντάκτες αυτών και δεν αντικατο-
πτρίζουν κατ’ ανάγκη την άποψη του Δικτύου για τα Δικαιώματα του 
Παιδιού, της Save the Children, της UNHCR, της Ευρωπαϊκής Ενωσης 
και της Ευρωπαϊκής Επιτροπής.

Του ΜΟΧΑΜΑΝΤ 
ΡΕΖΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ 

Σ
τις 5 Μαΐου του 2017, 
το Δίκτυο για τα Δι-
καιώματα του Παιδιού 
διοργάνωσε για τα παι-
διά των Κέντρων Φιλο-

ξενίας Προσφύγων Σχιστού και 
Ελληνικού ένα μίνι τουρνουά πο-
δοσφαίρου στο αθλητικό κέντρο 
«Kifissos Soccer Club». 

Στο τουρνουά συμμετείχαν: 
1. Εργαζόμενοι (εμψυχωτές) Δικτύ-
ου - Σχιστό 
2. Εφηβοι Σχιστoύ (14-18 ετών) 
3. Εργαζόμενοι (εμψυχωτές) Δικτύ-
ου-Ελληνικό 
4. Εφηβοι Ελληνικού (14-18 ετών) 
5. Δημοσιογράφοι της «Εφημερί-
δας των Συντακτών» 

Το πιο θετικό του τουρνουά 
ήταν ότι όλα τα παιδιά είχαν την 
ευκαιρία να βρεθούν και να παί-
ξουν μαζί σε ένα όμορφο περιβάλ-
λον, εκτός του Κέντρου Φιλοξενί-
ας. Στους αγώνες έλαβαν μέρος 3 
ομάδες και νικήτρια αναδείχθηκε 
η ομάδα των Εφήβων του Ελληνι-
κού. Πιο σημαντικό όμως από το 

αποτέλεσμα ήταν οι φιλικές σχέ-
σεις και το αίσθημα αλληλεγγύ-
ης που αναπτύχθηκε μεταξύ των 
ομάδων. 

Εγώ μένω πάνω από ένα χρόνο 
στο Σχιστό, αλλά εκεί δεν έχουμε 
κάποιο κατάλληλο γήπεδο για μπά-
λα. Για μία ώρα προπόνηση κάνου-
με πολλά χιλιόμετρα με τα πόδια. Οι 
έφηβοι Αφγανοί που ζουν σε στρα-
τόπεδα δεν βιώνουν τις καλύτερες 
συνθήκες και χρειάζονται κίνητρα 
και δράσεις, όπως αυτό το τουρ-
νουά ποδοσφαίρου, για να βελτιω-
θεί η ψυχολογία τους. Εκδρομές και 
περιηγήσεις σε αξιοθέατα μπορούν 
να αλλάξουν προς το καλύτερο τη 
διάθεση των εφήβων. 

Σε σύντομες δηλώσεις τους οι 
συμμετέχοντες στο τουρνουά ανα-
φέρουν: 
Πώς ήταν το τουρνουά; Τι σκέ-
φτεστε για τη διοργάνωση και 
άλλων τουρνουά στο μέλλον; 

Ηταν πολύ καλό τουρνουά και 
θα χαρούμε αν οργανωθούν και 
άλλα. 
Τι προβλήματα υπάρχουν στους 
χώρους φιλοξενίας για όσους 
θέλουν να παίζουν ποδόσφαιρο; 

Παίζουμε και εκεί, αλλά συνέ-

χεια μεταξύ μας και δεν έχει εν-
διαφέρον. 
Τι όνειρα έχεις για το μέλλον 
σου; 

Οπως όλοι οι ποδοσφαιριστές, 
θέλω να γίνω μια μέρα διάσημος 
παίκτης, αναφέρει χαρακτηριστι-
κά ο Χοσέιν Χοσέινι, παίκτης της 
ομάδας των Εφήβων Ελληνικού. 

Πώς ήταν το τουρνουά; 
Είμαι πολύ περήφανος, νομίζω 

όλοι οι αγώνες μεταξύ των εμψυ-
χωτών, των παιδιών και των δημο-
σιογράφων ήταν πολύ καλοί. Ηταν 
κάτι το διαφορετικό για τα παιδιά 
γιατί πριν είχαν παίξει μόνο με-
ταξύ τους στο Κέντρο Φιλοξενίας. 
Οι έφηβοι τι γνώμη είχαν; Τους 
άρεσε το παιχνίδι; 

Τους άρεσε πολύ, γιατί έπαιξαν 
επιτέλους σε ένα κανονικό γήπεδο. 
Τι εύχεστε για τα παιδιά των 
προσφύγων; 

Εύχομαι να τους δω σε λίγα 
χρόνια να ζουν σε ένα όμορφο και 
ασφαλές μέρος, όπου να μπορούν 
άφοβα να χτίσουν τα όνειρά τους, 
δήλωσε ο Στέφανος Κονόμι, εμ-
ψυχωτής και παίκτης της ομάδας 
εργαζομένων Δικτύου Σχιστού. 
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مطالب درج شده در اين روزنامه نطريات شخصی روزنامه نگاران 
است و صرفا ربطی با نظريات سازمانهای دست اندرکارو مربوطه 

سازمان سيود چيلدرن و يا –ندارد. از جمله شبکه حقوق کودکان 
کميساريای عالی پناهندگی يا يو.ان. اچ. سی. ار. سازمان ملل متحد و 

يا اتحاديه اروپا.

 

پرندگان مهاجر 
در نمايشکاه بين 

المللی کتاب 
تسالونيکی 

از سميرا کريمی 
در چهاردهمين نمايشگاه بين المللی کتاب 

تسالونيکی گروه روزنامه ما " پرندگان مهاجر " 
نيز حضور داشتند.

ودکان در وهمين طور شبکه حمايت از خقوق ک
ماه می14و 13روزهای شنبه و يک شتبه 

سفر بيشتر جنبه ی کاری داشت اما در اصل اين 
ما از جنبه ی تفريحی آن هم بهره برديم.

چون بود ی من قشنگ تر از همه مسير راهبرا
قطار در بين راه از مسيرهای بسيار قشنگی 

ميگذشت.
بعد از اتمام رسيدن مسير همراه با قطار به مدت 

در اختيار ما بود سوی خانه ای کهشش ساعت به
راهی شديم.

که ما ساده اما زيبا بود حداقل برای ه بسيار خان
به مدت يک سال و پنج ماه است که در خيمه يا 

م آن خانه ساده مثل بهشت يکانکس زندکی ميکن
بود.

جشنواره کتاب غرفه های بسيار زياد و ر اد
کی از اين غرفه ها متفاوتی وجود داشت ي

بود.ما مخصوص به 
ما در انجا به معرفی روزنامه در يک برنامه 

مخصوص تخت عنوان: خلق روزنامه پرداختيم. 
مانند:" روزنامه پرندگان مهاجر که توسط دختران 

افغانی پناهنده که در کمپ سکيستو نوجوان 
اين روزنامه زندگی می کنند تهيه شده است."

مانند يک کارگاه اموزنده است که به بيان نظرات 
قادات و احساسات تقطه نظرها و همچنين به و اعت

دست اوردن ازادی و حق و حقوق از دست رفته 
انها است.

در پايان تعداد چشم گيری از حا ضرين اعم از 
شرکت کنندگان و حتی کسانی که در اين جلسه 
شرکت نداشتند در نظر سنجی مربوطه شرکت 

کردند.
" تهيه اين روزنامه حرکت قابل تقديری است و

بسيار خوب است که می توانيم حرفها و نظرات 
بچه ها را از اين طريق بشنويم. مشخص است که 
هيچ کس کشورش را با ميل و در شرايط ايده ال 

ترک نمی کند. حتما بايد مشکلاتی وحود داشته 
که اين افراد را به اتخاذ اين تصميمات وا می باشد

سوغلو دارد تا به دنبال وطن دوم باشد."  اقای پات
ساواس معلم مدرسه ای در غرب تسالو نيکی 

نظرات خود را در مورد روزنامه به اين صورت 
بيان کرد.

خانم اتينا پاپانيکولاو هماهنگ کننده اموزش 
پناهندگان در مرکز اقامت پناهنده ها در سوفتکس 
در تسالونيکی در جواب سوالی که در مورد نظر 

پاسخ داد:او در مورد روزنامه مطرح شده بود
" باعث خوشحالی بود زمانی که اولين جلد 

روزنامه را مطالعه کردم و مشتاقانه در انتظار 
چاپ دوم ان بودم . بايد به اراده اين دختران 
نوجوان افرين گفت و من اميدوارم در اينده 
روزنامه نگاران حرفه ای و موفقی باشند." 

شوق نقطه نظرات مثبت مردم و تشويقهای انها  م
و انگيزه ما برای ادامه است.

بعد از اتمام اين کارها به بازديد از يکی از موزه 
به اسم موزه مقدونی هنرهای معاصر  پرداختيم 

.در موزه بيشتر نقاشی و کارهای دستی و هنری 
وجود داشت و بسيار جالب بود .

روز دوم هم با به اتمام رسيدن بازديد ما از موزه 
به پايان رسيد.

وز سوم هم دوباره به همان جشنواره يا نمايشگاه ر
کتاب رفتيم و دوباره به انجام ادامه کارهای 

ديرروزمان پرداختيم .
در اين جشنواره يا نمايشگاه کتاب سمينارهايی 

شد در روز سوم از ساعت سه بعد برگزار می
ازظهر تا پنج بعد ازظهر يک سمينار به شکل ميز 

ار مخصوص به گروه ما گرد شکل داديم اين سمين
بود در اين سمينار به بحث کردند درباره  

موضوعات زيادی پرداختيم برای مثال درباره 
نحوه تشکيل روزنامه اول و سختی هايش آن ، 

درباره ايده هايمان برای روزنامه دوم و خيلی از 
….موضوعات ديگر

زمانی که سمينار به پايان رسيد مردم شروع به 
ما کردن و ما به سوالات آنها سوال کردن از 

پاسخ داديم و بسيار هم از طرف مردم تشويق 
شديم و به ما روحيه بسيار برای ادامه کارمان 

دادند .
بعد از اتمام روز سوم به خانه رفتيم و خستگی از 

تن رها کرديم و خود را برای فردا ، برای 
بازگشتن به آتن آماده کرديم .

د و به همگی به سمت بالاخره روز آخر فرا رسي
راه آهن راه افتاديم و سوار قطار شديم و به سمت 

آتن راه افتاديم .

Κείμενο: Μοχαμάντ Ρεζά Χοσσαϊνί, απόφοιτος Λυκείου, Αφγανιστάν. 
«Μου αρέσει το ποδόσφαιρο και παίζω στην ομάδα HopeRefugee». 

Η ΔΕΒΘ φιλοξένησε την έκθεση φωτογραφίας του Δικτύου για τα Δικαιώματα του Παιδιού με 
τίτλο «Τα παιδιά που πέρασαν θάλασσα και το παιχνίδι με τις μάσκες» 
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Της ΧΑΤΖΕΡ ΑΖΊΖΊ  

Γ
εννήθηκα στο Ιράν 
και είχα μια ικανο-
ποιητική ζωή. Θυμά-
μαι όμως πως στους 
γονείς μου δεν άρεσε 

η ιδέα να ζήσουν στο Ιράν, αλλά 
δεν μπορούσαμε να γυρίσουμε 
στο Αφγανιστάν, γιατί η χώρα 
μας δεν ήταν ασφαλής. Από την 
άλλη, οι Ιρανοί δεν ήθελαν να 
μας φιλοξενήσουν στη χώρα 
τους. Δεν υπήρχε ποτέ περι-
θώριο για τους Αφγανούς να 
προχωρήσουν και να πετύχουν 
στο Ιράν, γι’ αυτό και αποφά-
σισε η οικογένειά μου να γυ-
ρίσουμε στο Αφγανιστάν. Στην 
αρχή ήταν πολύ δύσκολο να 
συνηθίσω την κατάσταση εκεί, 
γιατί είχα προσαρμοστεί με τη 
ζωή στο Ιράν και δεν περνούσα 
καλά. Σιγά σιγά συνήθισα όμως 
και στο σχολείο βρήκα καλούς 
φίλους που κάναμε παρέα και 
έτσι περνούσαν οι μέρες μου 
και μου άφηναν ωραίες αλλά και 
άσχημες αναμνήσεις. 

Το μεγαλύτερο πρόβλημά μας 
ήταν ότι δεν υπήρχε ασφάλεια. 
Η μητέρα μου πάντα ανησυχού-
σε για μας και δεν μας άφηνε λε-

πτό μακριά της. Από την άλλη, 
πάντα είχα έγνοια για το μέλλον 
μου και για το αν θα μπορέσω 
να προσπαθήσω να πετύχω τους 
στόχους μου, γιατί ήξερα ότι 
υπάρχουν πολλά εμπόδια για τις 
γυναίκες. Στο Αφγανιστάν είναι 
πολύ δύσκολο για τις γυναίκες το 
θέμα της προόδου και της επι-
τυχίας. Ενα παράδειγμα ήταν 

η Φαρχοντέ, μια γυναίκα που 
σκοτώθηκε λόγω της αδιαφορίας 
των ανδρών στο Αφγανιστάν και 
πήρε τα μεγάλα της όνειρα στον 
τάφο. Σαν τη Φαρχοντέ, χιλιά-
δες νεαρές γυναίκες έχουν χάσει 
τη ζωή τους στη χώρα μου. Εγώ 
παρ’ όλα αυτά την αγαπούσα, 
αλλά οι γονείς μου αποφάσισαν 
να έρθουμε στην Ευρώπη. Εγώ 

δεν ήθελα να κάνουμε αυτό το 
ταξίδι. Αν στη χώρα μου υπήρχε 
ασφάλεια, ποτέ οι γονείς μου δεν 
θα είχαν πάρει αυτή την απόφα-
ση. Ακόμα και τώρα εύχομαι να 
ηρεμήσουν τα πράγματα και να 
γυρίσουμε πίσω. 

Οταν φύγαμε, αρχικά πήγαμε 
στην Τουρκία. Εκεί μείναμε τρεις 
μήνες και μετά ήρθαμε στην Ελ-
λάδα. Ο σκοπός μας ήταν να φύ-
γουμε και από δω, αλλά δεν τα 
καταφέραμε και μείναμε. Πριν 
φτάσω στην Ελλάδα είχα άλλη 
εντύπωση, μετά όμως μου άρεσε 
και μου φάνηκε ωραία χώρα με 
πολλά αξιοθέατα και πολύ ευγε-
νικό λαό. Εδώ προσέχουν και 
σέβονται πολύ τους μετανάστες. 

Εγώ πηγαίνω στο σχολείο και 
έχω πολύ καλούς φίλους. Εχω 
και μεγάλα όνειρα για το μέλ-
λον μου που εύχομαι να πραγ-
ματοποιηθούν. Στο Ιράν δεν 
μπορούσα να τα πετύχω επειδή 
ήμουν Αφγανή και στη χώρα 
μου επειδή ήμουν κορίτσι. Στο 
Αφγανιστάν έχουν την εντύπω-
ση ότι μια γυναίκα πρέπει μόνο 

να κάθεται σπίτι και να κάνει 
δουλειές του σπιτιού. Εγώ όμως 
θέλω να πετύχω για να ανταπο-
δώσω έστω λίγα από αυτά που 
έχει κάνει για μένα η μητέρα 
μου. Η οικογένειά μου πάντα 
με στηρίζει για να φτάσω στους 
στόχους μου. Ειδικά η μητέρα 
μου, που την αγαπάω πολύ και 
την έχω πρότυπο στη ζωή, γιατί 
είναι πολύ υπομονετική, πάντα 
είναι εδώ στα προβλήματά μου 
και πάντα ζητάω τις συμβουλές 
της. Η μαμά μου λέει ότι, για να 
φτάσω στους στόχους μου, πρέ-
πει να προσπαθήσω πολύ και να 
μη φοβηθώ τα προβλήματα. 

Στη ζωή μου έχω περάσει 
δύσκολες και ωραίες μέρες. Τις 
δύσκολες τις έχω κάνει μάθημα 
και τις ωραίες ανάμνηση. Τα προ-
βλήματα και οι δυσκολίες είναι 
κομμάτι της ζωής, μας διδάσκουν 
υπομονή και φτιάχνουν τον χα-
ρακτήρα μας. Ο στόχος μου τώρα 
που είμαι στην Ευρώπη δεν είναι 
μια καλύτερη ζωή μόνο, αλλά εί-
ναι και οι σπουδές. Οσο περνάει 
ο καιρός, συνηθίζω πιο πολύ την 
Ελλάδα και μου αρέσει που μένω 
εδώ. Ελπίζω μια μέρα η κατάστα-
ση στη χώρα μου να ηρεμήσει και 
να επιστρέψουμε στα σπίτια μας. 
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Της ΣΑΡΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ   

Θ
έλω να μου απαντήσουν αυτοί 
που πιστεύουν ότι στο Αφγανι-
στάν δεν υπάρχει πόλεμος: Πώς 
σκοτώθηκε ο πατέρας μου; Για-
τί εμείς μείναμε ορφανά; Γιατί 

δεν έχω εγώ πατέρα; Αν η χώρα μου είναι 
ασφαλής, γιατί κάθε ώρα και λεπτό σκοτώ-
νονται οι άνθρωποι στο Αφγανιστάν; Γιατί 
τα παιδιά δεν μπορούν να πάνε σχολείο και 
γιατί γίνονται καθημερινά εκρήξεις; Για ποιο 
λόγο πολλά παιδιά σαν εμένα δεν έχουν 
πατέρα; Εγώ από όλο τον κόσμο θέλω μόνο 
ένα πράγμα, να γυρίσει πίσω ο πατέρας 
μου, αλλά δεν μπορεί κανένας να ξαναζω-
ντανέψει όσους έχασαν τη ζωή τους. Αν θα 
μπορούσε να ξαναζωντανέψει ο πατέρας 
μου, που ήταν σαν το βουνό στο πλάι μας 
και υποστήριζε την οικογένειά του, τότε θα 
ήμουν σίγουρη πως το Αφγανιστάν είναι 
μια ασφαλής χώρα. Αλλά αυτό δυστυχώς 
δεν ισχύει. Για ποιο λόγο, λοιπόν, απελαύ-
νονται οι συμπατριώτες μας; 

Αν η χώρα μας ήταν ασφαλής δεν θα 
αλλάζαμε ποτέ την πατρίδα μας με την Ευ-

ρώπη, με καμία άλλη χώρα. Ποτέ δεν θα 
αφήναμε τα σπίτια μας. Αν η χώρα μας ήταν 
ασφαλής, δεν θα αφήναμε κανέναν να μας 
προσβάλει, να μας κοροϊδέψει και να απο-
φασίσει για το μέλλον μας και δεν θα εί-
χαμε γίνει παιχνίδι στα χέρια των δυνατών 
χωρών της Ευρώπης χωρίς να μπορούμε 
να κάνουμε κάτι. Αν υπήρχε ασφάλεια, δεν 
θα είχε φύγει ποτέ ο πατέρας μου στον πό-
λεμο. 

Αν εγώ είχα δύναμη, δεν θα άφηνα ποτέ 
κανέναν αθώο να πεθάνει και θα είχα σώσει 
τη χώρα μου από την αδικία και από τον πό-
λεμο, αλλά δυστυχώς δεν μπορώ να κάνω 
τίποτα για όλα αυτά και το μόνο που μπορώ 
να κάνω είναι να προσεύχομαι στον Θεό για 
να μας σώσει. Δεν μου έχουν μείνει πολλές 
ελπίδες και τώρα δεν υπάρχει κάτι στη ζωή 
μου εκτός από τη στενοχώρια και τη λαχτά-
ρα για ένα καλύτερο μέλλον. 

Εύχομαι να γίνει κάποιο θαύμα και να 
τελειώσουν όλα αυτά. Εχουμε κουραστεί 
κι εμείς όπως όλοι από αυτή την κατάστα-
ση. Οπότε εσείς που έχετε τη δύναμη να 
κάνετε κάτι για το μέλλον μας, τώρα είναι 
η ώρα. 

Ασφάλεια ίσον πολυτέλεια 

Ο δρόμος για την Ελλάδα 
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ΟΤΑΝ ΕΧΕΙΣ ΛΟΓΙΑ που πρέπει να 
πεις και δεν λέγονται, γίνονται δά-
κρυα και κυλάνε στα μάγουλα. Μα-
ζεύονται και βαραίνουν την καρδιά 
σου κάθε μέρα όλο και περισσότερο. 

Οι καρδιές των Αφγανών κορι-
τσιών είναι γεμάτες από λόγια που 
δεν έχουν ειπωθεί ποτέ ή μάλλον 
λόγια που κανένας δεν ήθελε να 
ακούσει. Γι’ αυτό και οι έφηβοι του 
Σχιστού αποφάσισαν να δημιουργή-
σουν τον διαδικτυακό ραδιοφωνικό 
σταθμό «Πικραλίδα», μέσα από τον 
οποίο θα μπορέσουν να ακουστούν. 

Η ομάδα του ράδιο «Πικραλίδα» 
ηχογραφεί κάθε Σάββατο τις εκ-
πομπές της. Τα θέματα συζήτησης 
επιλέγονται ύστερα από συνεννόη-
ση μεταξύ των μελών της ομάδας. 
Ολες αυτές οι συζητήσεις μεταδίδο-
νται κάθε δεύτερη Κυριακή στις 10 
το πρωί, μέσω της πλατφόρμας του 
European School Radio. 

Κάθε άνθρωπος έχει λόγια που 
θέλει να πει και να ακουστεί, αλλιώς 
γίνονται βάρος στην ψυχή του. Βά-
ρος που ίσως να το κουβαλάει μια 
ζωή. Πολλές γυναίκες στην πατρίδα 
μου έχουν λόγια που δεν βρήκαν 
ποτέ το θάρρος ή την ευκαιρία να 
πουν. Ελπίζω ότι μια μέρα θα έχουν 
όλοι την ευκαιρία να εκφράσουν και 
να πουν αυτά που θέλουν, για να 
απελευθερωθούν από αυτό το βαρύ 
φορτίο.

Ράδιο
«Πικραλίδα»

امنيت يعنی وجود جامعه

وقتی حرف برای گفتن داشته باشی و گفته نشود 
بغض می شود در گلو اشک ميشود روی گونه و 

اين حرفهای ناگفته تلنبار می شود روی قلب و هر 
روز قلب سنگين و سنگينتر می شود .

دختران افغان دلهايشان پر است از ناگفته هايی که 
تاکنون گوشی برای شنيدن انها به پای گفته هايشان 

ننشسته و هيچ ذهنی انها رو درک نکرده است .
دختران افغان کمپ سيخيستو تصميم گرفتن برای 

گفتن حرفهايشان راديو اينترنتی قاصدک را تشکيل 
دهند تا از طريق آن مردم به گفته هايشان گوش 

دهند . گروه راديو قاصدک هرشنبه به ضبط گفته 
ها و ناگفته هايشان می پردازند و در مورد 

وضوعات از پيش انتخاب شده بحث و گفتگو می م
کنند . اين دل گفته ها و گفتگوها يکشنبه ها در 

صبح از راديو پخش می شود و ۱۰ساعت 
داوطلبان می توانند به انها گوش دهند .

هر شخصی سخنی برای گفتن دارد که می خواهد 
کسی به او گوش دهد و اگر نتواند ان را بيان کند 

ن را به دوش بکشد ، متاسفانه تمام بايد سنگينی ا
دختران ، زنان و مادران سرزمينم حرفهايی دارند 

که جرات و اجازه ای گفتن ان را ندارند و 
مجبورند انها را تمام عمر با خود حمل کنند و در 

اخر با خود به گور ببرند . 
اميدوارم روزی برسد که انها هم فرصتی چون 

وانند حرفهايشان را فرصت من بدست بياورند تا بت
بيان کنند و از زير اين همه سنگينی بيرون بيايند ، 

به اميد ان روز زندگی می کنيم . 

در راه يونان 

Αθώες ψυχές ζουν μες 
στην ανασφάλεια 

Εχοντας φτάσει πλέον 
εδώ, αναζητώ τα 
επόμενά μου βήματα

Της ΜΑΝΤΊΝΕ ΖΑΦΑΡΊ

 مدينه ظفری
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Μου λείπει Της ΝΑΤΖΜΊΑ ΧΟΣΣΑΪΝΊ 

Δ
εν ξέρω αν στενοχωριέμαι ή 
απλά έχω μελαγχολήσει. Απλά 
η καρδιά μου χτυπά κάπως πε-
ρίεργα στο στήθος μου. Καμιά 
φορά τα βιαριέμαι όλα. Τους 

ανθρώπους, τις φωτογραφίες, τις κορ-
νίζες, τις αναμνήσεις. Μελαγχολώ όταν 
σκέφτομαι ότι μακάρι να ήταν όλα όπως 
παλιά και μακάρι οι ώρες να γυρνούσαν 
πίσω. Μακάρι πολλά να έμεναν για πάντα 
και άλλα πολλά να μην είχαν συμβεί ποτέ. 
Η μελαγχολία είναι σιωπηλή, ενώ έχει να 
πει πολλά. Μελαγχολώ και το νιώθω από 
τα δάκρυα που δεν κυλάνε αλλά έχουν 
θολώσει τα μάτια μου. Κάτι τέτοιες μέρες 
δεν θέλω να σκεφτώ τίποτα από το πα-
ρελθόν μου, γιατί με κάνει να βλέπω τον 
κόσμο πιο σκοτεινό από ποτέ. Γελάω και 
ζω αλλά ξέρω πως όλα αυτά τα χαμόγελα 
είναι ψεύτικα. Πρέπει να δείχνω χαρούμε-
νη για να μη στενοχωρηθούν αυτοί που 
είναι γύρω μου, ενώ μέσα μου υπάρχει 
ένας ανεμοστρόβιλος από αμηχανίες και 
μπερδέματα, από όνειρα που φαίνονται 
τόσο μακρινά. Εγώ μπορεί να λέω πως εί-
μαι καλά, εσύ όμως μη με πιστέψεις, γιατί 
μου λείπουν τα χαμένα μου τα όνειρα, τα 
αληθινά χαμόγελα και άλλα πολλά. Μου 
λείπουν οι μέρες που ήμουν στ’ αλήθεια 
ευτυχισμένη. Νιώθω ώρες ώρες ότι απο-
μακρύνομαι τόσο από το παρελθόν μου, 
λες και δεν το είχα ζήσει ποτέ. Μου λεί-
πουν οι ακτίνες του ήλιου να χαϊδεύουν 
τον πρόσωπό μου πίσω από το παράθυρο 
του δωματίου μου κι όχι πίσω από τα συρ-
ματοπλέγματα. 

Μου λείπει ένα σπίτι φτιαγμένο από τού-
βλα και όχι από σίδερα και υφάσματα. 
Μου λείπει ένα σπίτι που μυρίζει το φαγη-
τό της μάνας μου. 
Μου λείπουν τα ξένοιαστα χαμόγελα και 
τα μάτια που δεν είναι δακρυσμένα. 
Μου λείπει η χαμένη ελευθερία μου. 
Μου λείπει ο ουρανός των ονείρων μου. 
Μου λείπει η ηρεμία μου. 
Μου λείπει η καρδιά μου χαρούμενη. 
Μου λείπουν οι αναμνήσεις μου. 
Πάλι όμως είναι ο ουρανός των ονείρων 

μου συννεφιασμένος και εγώ πρέπει να 
ζωγραφίζω ψεύτικα χαμόγελα σε χείλη 
που δεν θέλουν να γελάσουν. 

Τώρα θέλω να κάνω μία δύσκολη ερώ-
τηση στις φίλες μου που νιώθουν τα ίδια 
και μέσα απ’ αυτή την εφημερίδα θέλουν 
να παρηγορήσουν τις μελαγχολίες τους. 

Τι είναι αυτό που σας λείπει; 
Ναζιλά, 19 ετών: Μου λείπει ο χαρακτή-
ρας μου, θέλω να είμαι πιο ξέγνοιαστη, 
όπως ήμουν κάποτε. Μου λείπουν το 

παλιό σπίτι και οι φίλες μου. 
Μαχντιά, 26 ετών: Μου λείπουν όλα 
αυτά που είχα και δεν τα εκτιμούσα. 
Μαντινά, 17 ετών: Μου λείπει ο ίδιος 
μου ο εαυτός. 
Σαμιρά, 16 ετών: Μου λείπουν οι φίλες 
και το σπίτι μας. 
Νασιμά,54 ετών: Μου λείπει η ήρεμη 
ζωή μου. 
Ναζιλά, 29 ετών: Μου λείπει η χαρά και 
η ηρεμία μου. 
Φαριμά, 20 ετών: Μου λείπει η ήρεμη 
ζωή μου. 
Σοκουφέ, 20 ετών: Μου λείπουν οι 
γονείς μου. 
Φαχιμέ, 33 ετών: Μου λείπουν οι επι-
σκέψεις στον τάφο του αδελφού μου στο 
Αφγανιστάν. 
Ναργές, 39 ετών: Μου λείπει η ζωή  
που είχα πριν από ενάμιση χρόνο. 
Αγντάς, 8 ετών: Μου λείπει το Αφγανι-
στάν. 
Μοχσέν, 11 ετών: Μου λείπει η αδελφή 
μου, η Χοσνή. 
Γιουνές, 12 ετών: Μου λείπει το κολύμπι. 
Μοχαμάντ Ρεζά, 18 ετών: Μου λείπει  
το φουτσάλ (άθλημα που μοιάζει με το 
ποδόσφαιρο). 
Φατεμέ, 12 ετών: Μου λείπουν οι κού-
κλες μου και το σπίτι μας. 
Ζοχάλ, 11 ετών: Μου λείπει η μαμά μου 
και κάποιες πόλεις του Ιράν. 
Αρεζού, 10 ετών: Μου λείπει η τηλεόρα-
ση και τα καρτούν. 
Αμπντολταμίλ, 17 ετών: Μου λείπει η 
ζωή έξω από τα συρματοπλέγματα. 
Γκαφούρ, 15 ετών: Μου λείπει η μητέρα 
μου.

Μου λείπουν  
οι μελαγχολίες μου 
Του ΜΟΧΑΜΑΝΤ ΜΑΧΝΤΊ ΧΟΣΣΑΪΝΊ* 

ΜΟΥ ΛΕΙΠΟΥΝ οι μελαγχολίες μου, 
που κάθε μέρα αλλάζουν. 
Τη μια μέρα κάτι βαρύ σαν βουνό κά-
θεται στην καρδιά μου. 
Την άλλη είναι ο κόμπος στο λαιμό. 
Μια είναι το ποτάμι στα μάτια μου. 
Και την άλλη γλυκό όνειρο στο μυαλό. 
Οι μελαγχολίες που μεγάλωσαν και 
ψήλωσαν μαζί μου. 
Και τώρα στα νιάτα μου 
ανάμεσα στους ξένους και τις στενο-
χώριες 
ζω πίσω από τα κάγκελα της λύπης 
μέσα σε έναν ξένο κόσμο. 
Ναι, εδώ ζω. 
Αφορμή για τη μελαγχολία αυτές τις 
μέρες 
είναι η αβεβαιότητα. 
Η αβεβαιότητα του μέλλοντος. 
Εγώ όμως σκέφτομαι τα παιδικά μου 
τα χρόνια... 

*Μοχαμάντ Μαχντί Χοσσαϊνί, 16 
ετών, από την Κανταχάρ. Μένω στην 
Αθήνα, στο Κέντρο Φιλοξενίας Προ-
σφύγων στο Σχιστό. Το όνειρό μου 
είναι να απελευθερωθούν όλοι από 
τις λύπες τους και να βρουν τη χαρά 
και την ειρήνη που αναζητούν. Θέλω 
να γίνω νευροχειρουργός. 

Μ
πήκαμε σε 
μια βιβλιοθή-
κη που ήταν 
διαφορετική 
από εκείνες 

που είχαμε συνηθίσει να βλέ-
πουμε. Ημασταν έκπληκτοι 
ήδη από την άφιξή μας 
όταν τα παιδιά μάς κα-
λωσόρισαν 
με χαμό-
γελο. Παι-
διά ηλικί-
ας 8 έως 
10 ε τών. 
Η μ α σ τ α ν 
ευπρόσδε-
κτοι στη βιβλιοθήκη, η οποία 
είχε μια γαλήνια ατμόσφαιρα. 
Υπήρχε επίσης μια αίσθη-
ση έκπληξης στα πρόσωπα 
των παιδιών. Ξεκινήσαμε να 
γνωριζόμαστε και να παρου-
σιάζουμε τους εαυτούς μας. 
Γράφοντας στον μαυροπίνακα 
λέξεις που γνώριζαν στα περ-
σικά, τα παιδιά μάς εντυπωσί-
ασαν. 

Είχαν ερωτήματα για εμάς 
που μας άφησαν άναυδους. Η 
πρώτη ερώτηση έσπασε τόσο 
τον πάγο όσο και τη σιωπή σε 
ολόκληρη τη βιβλιοθήκη. Το 
ερώτημα τέθηκε από ένα αγό-
ρι 9 ετών: «Σε ποιον Θεό πι-

στεύετε;». Μετά 
από μια στιγμή 

σιωπής, απα-
ν τ ήσαμ ε : 
«Στον Αλ-
λάχ». Μας 

είπαν ότι εί-
χαν σχεδιάσει 
κάποιες δρα-
στηριότητες 
για εμάς. Η 
όλη εμπειρία 

ήταν γεμάτη 
εκπλήξεις, τα παιδιά εντυ-
πωσιάστηκαν από τον περσι-
κό τρόπο ανάγνωσης, καθώς 
γράφουμε από δεξιά προς τα 
αριστερά. Κατά τη διάρκεια 
αυτής της επίσκεψης, μάθαμε 
πολλά από τα παιδιά και στο 
τέλος της λάβα-
με δώρα. Η 
μνήμη εκεί-
νης της ημέ-
ρας θα πα-
ραμείνει για 
πάν τα σ το 
μυαλό μας ως 
ένα διαρκές 
σύμβολο της 
φιλίας μας.

Επίσκεψη στη Δημοτική 
Βιβλιοθήκη Νέας Ερυθραίας

موضوع : دلتنگ 
…دلتنگی هايم هستم 

دلتنگ دلتنگی هايم هستم 
کننددلتنگی هايی که روز به روز جا عوض می

گاه به سنگينی يک کوه روی قلبم 
همچون بغضی در گلو

گاه همچون چشمه ی آبی در چشمان
گاه همچون رويای شيرينی در ذهنم 

دلتنگی هايی که همچون قد و سنم رشد کردند 
بزرگ شدند و 

حال در روزگار نوجوانی ام 
در ميان اين همه غربت و غم 

در شهری غريب 
در زندانی از ظلمت و سختی 

هادر ميان دلتنگی
برمبه سر می

و بهانه ی دلتنگی اين روزهايم
بی سرنوشتی آينده ام است 

حال دلتنگ دلتنگی های دوران کودکی
…ام هستم 

ساله ، اهل ۱۶تم  محمد مهدی حسينی هس
افغانستان شهر قندهار 

در حال حاضر ساکن شهر آتن کمپ اسکيستو
آرزوی من رهايی از زندان غم و راهيابی به 

دريای آزادی و صلح 
خواهم جراح مغز و اعصاب بشوم و در آينده می
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ورود ما به کتابخانه ای که متفاوت از کتابخانه 
هايی بود که ديده بوديم. در بدو ورود از ديدن 
بچه هايی که به استقبالمان امده بودند غافلگير 
شديم. بچه هايی با رده های سنی هشت تا ده 

سال . با استقبال آنها پا به کتابخانه ای گذاشتيم 
بچه ها که فضای آرامی داشت. در چهره های  

شد حس تعجب را ديد. شروع به معرفی نيز می
کرديم، با اسامی هم آشنا شديم. آنها با نوشتن 

دانستند بر روی تخته کلماتی که به فارسی می
سياهی شگفتی ما را دو برابر کردند. مسئول 
بچه ها از آنها خواست که اگر از ما سوالی 
دارند بپرسند و ما با اولين سوال حيرت زده 

يم و لحظه ای سکوت کل کتابخانه را فرا شد
گرفت و شخص سوال کننده پسر بچه ای حدود 

ساله بود. سوالی که باعث حيرت و شگفتی ۹
شما به کدام خدا اعتقاد « ما شد اين بود که 

داريد؟بعد از  لحظه ای سکوت،ما يک صدا 
،يک جواب به او داديم آنهم الله بود،آنها با اين 

دند که با بچه های تيز هوشی سوال به ما فهمان
هايی روبرو هستيم.بچه ها برايمان از فعاليت

گفتند که در کتابخانه انجام ميدادند ،مارا با 
فضای کتابخانه آشنا کردند،در کل اين ديدار پر 

از شگفتی بود ،بچه ها با ديدن طرز نوشتار 
فارسی به وجد امده بودند که ما از راست به 

والهای جالبی از ما داشتند چپ مينويسيم،آنها س
با کلماتی مثل  کی، کجا ،چرا.در اين ديدار ما 

چيزهای زيادی از بچه ها ياد گرفتيم و در اخر 
هديه هايی که از بچه ها دريافت کرديم ،خاطره 
ی آن روز را برای هميشه در ذهن ما ماندگار 

کرد ،نمادی از دوستی جغد و پرنده های 
…...مهاجر

موضوع : دلتنگ 
…دلتنگی هايم هستم 

دلتنگ دلتنگی هايم هستم 
کننددلتنگی هايی که روز به روز جا عوض می

گاه به سنگينی يک کوه روی قلبم 
همچون بغضی در گلو

گاه همچون چشمه ی آبی در چشمان
گاه همچون رويای شيرينی در ذهنم 

دلتنگی هايی که همچون قد و سنم رشد کردند 
بزرگ شدند و 

حال در روزگار نوجوانی ام 
در ميان اين همه غربت و غم 

در شهری غريب 
در زندانی از ظلمت و سختی 

هادر ميان دلتنگی
برمبه سر می

و بهانه ی دلتنگی اين روزهايم
بی سرنوشتی آينده ام است 

حال دلتنگ دلتنگی های دوران کودکی
…ام هستم 

ساله ، اهل ۱۶تم  محمد مهدی حسينی هس
افغانستان شهر قندهار 

در حال حاضر ساکن شهر آتن کمپ اسکيستو
آرزوی من رهايی از زندان غم و راهيابی به 

دريای آزادی و صلح 
خواهم جراح مغز و اعصاب بشوم و در آينده می

Σχέδιο  
της Νάτζμια  

Χοσσαϊνί

Οι μικροί αναγνώστες 
της Βιβλιοθήκης του Δήμου  

Νέας Ερυθραίας βρήκαν κάτι 
πολύ δημιουργικό για  

τον ελεύθερο χρόνο τους 

Τα σκίτσα των μικρών αναγνωστών  
της Βιβλιοθήκης του Δήμου Νέας Ερυθραίας 

تماشای کتابخانه ی 
 عمومی نياآريثريا

محمد مهدی حسينی 
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Είμαι μια ενήλικη 
που μπορεί να 
καταλάβει τι 
συμβαίνει και 
γιατί συμβαίνουν 
αυτά γύρω μας. 
Κυρίως ανησυχώ 
για τα παιδιά. Δεν 
έχουν παιχνίδια 
ή παιδικές χαρές 
και παίζουν με τα 
άδεια κουτιά και 
με τις πέτρες

22-23 Ιουλίου 2017

Μέσα από τα μάτια της:  
Το μακρύ ταξίδι για τη Γερμανία
F.R., 22 ετών από το Αφγανιστάν 

Σ
την πατρίδα μου, το 
Αφγανιστάν, ήμουν 
μαθήτρια, αλλά όταν 
άρχισε ο πόλεμος δεν 
μπορούσαμε να πάμε 

στο σχολείο πια και τα κορίτσια 
έπρεπε να μένουν μέσα στο σπίτι 
όλη την ημέρα. Πήγαμε στο Ιράν, 
αλλά αντιμετωπίσαμε νέα προ-
βλήματα. Οι Αφγανοί πρόσφυγες 
δεν ήταν καλοδεχούμενοι εκεί. 
Δεν μας επιτρεπόταν να καταγρα-
φούμε επίσημα στη χώρα και ζού-
σαμε με τον φόβο της απέλασης, 
οπότε η οικογένειά μου αποφάσι-
σε να συνεχίσει το ταξίδι της και 
να προσπαθήσει να φτάσει στη 
Γερμανία. Είχαμε μάθει ότι σε 
αυτή την ευρωπαϊκή χώρα οι πρό-
σφυγες είναι ελεύθεροι, μπορούν 
να σπουδάσουν και να εργαστούν 
και ότι δεν θα αντιμετωπίσουν τα 
προβλήματα που αντιμετωπίσαμε 
όταν φτάσαμε πρώτη φορά στο 
Ιράν. Υστερα από το κλείσιμο των 
συνόρων, κόλλησε η διαδικασία 
του ταξιδιού και μείναμε στην 
Ελλάδα, στον χώρο φιλοξενίας 
του Ελληνικού, αλλά η ζωή μας 
δεν είναι εύκολη. Τα πράγματα 
εδώ δεν είναι ιδανικά. Οι άνδρες 
αγωνίζονται και υπάρχει μεγά-
λη απογοήτευση για το μέλλον 
μας. Αν είμαι αρκετά τυχερή, θα 
φτάσω τελικά κάποια μέρα στη 
Γερμανία». 

Η οικογένεια της Leila δεν 
είχε αρκετά χρήματα για να πάνε 
όλοι στη Γερμανία, γι’ αυτό απο-
φάσισαν να στείλουν εκεί την 
πιο μικρή αδελφή της οικογένει-
ας, η οποία τώρα είναι 16 ετών, 
και στη συνέχεια να υποβάλει 
αίτηση οικογενειακής επανένω-
σης. Το νεαρό κορίτσι ζει σε ένα 
στρατόπεδο προσφύγων στη 
Γερμανία και, όπως περιγράφει 
περήφανα, «συμμετέχει σε πολ-
λά μαθήματα και μαθαίνει πολ-
λά». Εν τω μεταξύ, η μεγαλύτερη 
αδελφή τους συνελήφθη όταν 
προσπάθησε και αυτή να φύγει 
από το Ιράν και τώρα είναι παγι-
δευμένη εκεί. 

Η ζωή μου στην Αθήνα 
«Ζω σε ένα στρατόπεδο. Απ’ 

ό,τι καταλαβαίνω, πρέπει να 
υπήρξε κάποιο είδος αθλητικού 
κέντρου, προτού γίνει το σπίτι 
μου. Νομίζω ότι ήταν ένα γήπε-
δο μπέιζμπολ ή χόκεϊ. Τώρα είναι 
γεμάτο με σκηνές σε σειρές (φωτ. 
1). Οι συνθήκες διαβίωσης είναι 
δύσκολες. Κοιμάμαι με την οικο-
γένειά μου σε μια σκηνή. Η κοινή 
χρήση μιας σκηνής με πέντε άτο-

μα είναι δύσκολη. Δεν μπορείς να 
είσαι ποτέ μόνη σου και δεν έχεις 
ιδιωτικό χώρο (φωτ. 2). 

Εμένα δεν με ενοχλούν πολύ 
όλα αυτά. Είμαι μια ενήλικη που 
μπορεί να καταλάβει τι συμβαίνει 
και γιατί συμβαίνουν αυτά γύρω 
μας. Κυρίως ανησυχώ για τα παι-
διά. Δεν έχουν παιχνίδια ή παιδι-
κές χαρές και παίζουν με τα άδεια 
κουτιά και με τις πέτρες (φωτ. 3). 
Μερικές φορές, όταν έχει πολλή 
ζέστη, δεν μπορεί κανείς να κα-
θίσει μέσα στη σκηνή, έτσι και 
τα παιδιά πηγαίνουν και παίζουν 
κοντά στη θάλασσα. Υπάρχει μια 
μεγάλη παραλία και τα παιδιά 
πηγαίνουν εκεί για να δροσι-
στούν λίγο και να παίξουν (φωτ. 
4). Στη συνέχεια επιστρέφουν 
στο στρατόπεδο και κοιμούνται. 

Για μένα, οι ευχάριστες ώρες 
της ημέρας είναι οι μακρινές 
βόλτες έξω από το στρατόπεδο. 
Στο Αφγανιστάν ή το Ιράν δεν 

θα μπορούσα ποτέ να το κάνω 
αυτό. Πάντα έπρεπε να περπα-
τώ μαζί με έναν άνδρα και δεν 
μπορούσα να πάω όπου ήθελα. 
Στην Ελλάδα, χαίρομαι αυτή 
την ελευθερία. Στην αρχή δεν 
ένιωθα άνετα. Ενιωθα σαν να 
με κοιτούσαν οι άνθρωποι πε-
ρίεργα. Οταν καθόμουν σε ένα 
παγκάκι, ο διπλανός έφευγε 
και αισθανόμουν άβολα. Αλλά 
καθώς περνούσαν οι μέρες, τα 
πράγματα άρχισαν να αλλάζουν. 
Κατάλαβα ότι ίσως εγώ ήμουν 
που αισθανόμουν άβολα και όχι 
οι Ελληνες που συναντούσα στις 
βόλτες μου. Κάνω μακρινούς πε-
ριπάτους στη θάλασσα και στο 
κέντρο της πόλης και μου αρέ-
σει το γεγονός ότι μπορώ να βρω 
λουλούδια παντού (φωτ. 5). 

Η αγαπημένη μου στιγμή 
της ημέρας είναι όταν πέφτει ο 
ήλιος. Τα χρώματα του ουρανού 
με κάνουν να αισθάνομαι λίγο 

μελαγχολική αλλά ταυτόχρο-
να ήρεμη. Καμιά φορά όλο το 
βράδυ έχω αυτό το συναίσθημα. 
Είναι σαν μια βαθιά θλίψη. Στις 
βόλτες μου συνειδητοποιώ πόση 
ομορφιά υπάρχει γύρω μου και 
αισθάνομαι καλύτερα. Οπως η 
ζωή αυτού του ζευγαριού που 
τους συνάντησα σε ένα λόφο 
κοντά στην Ακρόπολη (φωτ. 6). 
Είναι ασφαλείς και αγαπημένοι. 
Θα ήθελα κάποια μέρα όλοι μας 
να είμαστε σαν αυτό το ζευγάρι, 
γεμάτοι ασφάλεια και αγάπη». 

Αυτή η ιστορία είναι μέρος του 
Προγράμματος Φωτογραφίας 
«Μέσα από τα Μάτια της», που 
υλοποίησε η CARE Ελλάδας σε 
συνεργασία με το Δίκτυο Μέλισ-
σα. Στόχος του προγράμματος 
είναι να δούμε τη ζωή των γυ-
ναικών και κοριτσιών προσφύ-
γων στην πόλη μέσα από τα δικά 
τους μάτια.

ساله هستم اهل افغانستان 22ف. ر 
زمانی که جنگ شروع شد من تنها يک محصل بودم . ما ديگر 

نتوانستيم به مدرسه برويم و تبديل به دختری شديم که تنها کار او در 
خانه ماندن بود. ما به ايران فرار کرديم اما در ان جا مشکلات جديدی 

پناهندگان افغان استقبال خاصی در ايران از انتظارمان را می کشيد.
نمی شد . ما اجازه نداشتيم به ثبت رسمی در کشور برسيم و مدام در 
ترس از گرفتن  و اخراج  از کشورزندگی می کرديم ، به طوری که 

خانواده من تصميم به ادامه سفر گرفتند و سعی کردند برای رسيدن به 
ناهندگان ازاد هستند. آنها آلمان تلاش کنند ما شنيده بوديم که در آلمان پ

می توانند حق ادامه تحصيل  و کارداشته باشند  و با مشکلاتی که ما 
. اما زمانی که برای اولين بار به ايران وارد شده بوديم  مواجه نيستند

هم . ماکرده ايم در يونان گيرها در حال حاضر مرزبا بسته شدن 
اين جا زياد اما زندگی ما کنيم .زندگی میالينيکو در کمپاکنون 

مردان مبارزه کند و ما آسان نيست. اين صلح آميز نيست در اينجا،
. اگر من به خودمان نگران و مستاصل باشيم در مورد آيندهپيوسته 

خوش شانس باشم شايد در نهايت يک روز به المان برسم.اندازه کافی
اهم برای رسيدن به آلمان  خانواده ليلا به اندازه کافی پول  نداشتند تا ب

تلاش کنند  به طوری که آنها تصميم به ارسال جوانترين خواهر شان 
سال دارد ، به آلمان  گرفتند و سپس برايا 16، که در حال حاضر 

پيوند خانوادگی  اقدام کردند. دختر جوان در يک اردوگاه زندگی می 
ال ياد گيری کند و برای  ليلا با افتخار توصيف می کند  که در ح

دوزه های مختلف زبان و کورسهای بسيار ديگری است  ". در اين 
ميان، خواهر بزرگتر او در هنگام تلاش برای فرار از ايراند ستگير 

شد و در حال حاضر در انجا گرفتار شده است.
زندگی من در اتن 

مرکز يکبايدکنم. از نظر  من اينجا من در اردوگاه زندگی می
ازمن فکر می کنمقبل از آن که به خانه من مبدل شود باشدورزشی

استفاده ميشده است . هاکيباشگاه بيس بال يايکبه عنوان زمين آن 
کرده اند.پرهای فراوان در رديفهايی چادراکنون آن را 

شرايط زندگی سخت است. من با خانواده ام در يک چادر زندگی می 
با پنج نفر دشوار است. شما هرگز کنيم . به اشتراک گذارييک چادر 

در طول روز  فضای شخصی نداريد.
آينها برای خودمن خيلی  مهم نيست. من يک فرد بالغ  هستم که می 

تواند درک  کند چه اتفاقی افتاده است و يا اين اتفاق  به چه دليلی می 
افتد.من بيشتر در مورد کودکان نگران هستم. آنها اسباب بازی و يا 

ازی ندارد و آنها با قوطی های خالی و سنگ بازی کند. گاهی زمين ب
اوقات هنگامی که هوا بيش از حد گرم است، شما نمی توانيد در داخل 
چادر بنشينيد، در اين مواقع است که برای  کودکان رفتن و بازی در 

.نزديکی دريا تنها تفريح انهاست
رفتن  به انجا و ر سراسر خيابانيک ساحل وجود دارد و کودکان با د.

.به اردوگاه آمده و به خواب می روندبعد از کمی خنک شدن
برای من، اين پياده روی های طولانی در خارج از اردوگاه  است که 
روزم را می سازد . در افغانستان و يا ايران من هرگز نمی توانستم  

ن با اين کار را. به تنهايی انجام بدهم و هميشه و درهر حال به راه رفت
يک مرد نياز داشتم  و من نمی توانستم به هر جا که من می خواستم 

بروم در يونان، ازاين آزادی لذت می برم . در ابتدا من احساس 
راحتی نمی کردم. احساس می کردم مردم به من خيره شده اند. حس 

می کردم اگر روی يک نيمکت بنشينم  فردکنار من ان  را ترک 
ذشت روزها ، همه چيز شروع به  تغييرکرد پس، ميکند. اما بعد از گ

شايد اشکال از آن من بود که احساس معذب بودن داشتم  و نه  
ازيونانيهايی که من در پياده رو ها ملاقات می کردند. من پياده روی 

های طولانيای در کنار دريا و در مرکز شهر داشته ام . اين عالی 
کنم.است که می توانم  در همه جا گل پيدا

زمان مورد علاقه من  زمانی است که خورشيد پايين می رود و 
غروب می کند . رنگ های آسمانبه رنگ احساس کمی آبی، اما هم 
زمان ملايم و روشن است . هر شب اين احساس را حس می کنم .  

وهگين عميق است.داين حس مانند يک حس شگرف ان
بم  زندگی راچگونه می اما پس از آنپياده روی های طولانی درمی يا

شود  زيباديد و اين زيباييها  در اطراف من است و من اينگونه حس 
بهتری پيدا می کنم . مانند زندگی اين زن و شوهر که  من در يک تپه  
نزديک به آکروپليس انها را ملاقات کردم. آنها سرشار از حس امنيت  

مانند آنها هستند و دوست داشتنی. من آرزو می کنم روزی همه ما
باشد،سرشار از امنيت  و دوست داشتنی.

اين داستان بخشی از پروژه عکاسی "از چشم او"  است که اجرا شده 
يونان می باشد ، به شما اين فرصت را می دهد تا به CAREتوسط 

نمايش زندگی شهری برای زنان و دختران پناهنده در يوناناز دريچه 
چشمان خودشان را داشته باشيد. 
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ميان، خواهر بزرگتر او در هنگام تلاش برای فرار از ايراند ستگير 

شد و در حال حاضر در انجا گرفتار شده است.
زندگی من در اتن 

مرکز يکبايدکنم. از نظر  من اينجا من در اردوگاه زندگی می
ازمن فکر می کنمقبل از آن که به خانه من مبدل شود باشدورزشی

استفاده ميشده است . هاکيباشگاه بيس بال يايکبه عنوان زمين آن 
کرده اند.پرهای فراوان در رديفهايی چادراکنون آن را 

شرايط زندگی سخت است. من با خانواده ام در يک چادر زندگی می 
با پنج نفر دشوار است. شما هرگز کنيم . به اشتراک گذارييک چادر 

در طول روز  فضای شخصی نداريد.
آينها برای خودمن خيلی  مهم نيست. من يک فرد بالغ  هستم که می 

تواند درک  کند چه اتفاقی افتاده است و يا اين اتفاق  به چه دليلی می 
افتد.من بيشتر در مورد کودکان نگران هستم. آنها اسباب بازی و يا 

ازی ندارد و آنها با قوطی های خالی و سنگ بازی کند. گاهی زمين ب
اوقات هنگامی که هوا بيش از حد گرم است، شما نمی توانيد در داخل 
چادر بنشينيد، در اين مواقع است که برای  کودکان رفتن و بازی در 

.نزديکی دريا تنها تفريح انهاست
رفتن  به انجا و ر سراسر خيابانيک ساحل وجود دارد و کودکان با د.

.به اردوگاه آمده و به خواب می روندبعد از کمی خنک شدن
برای من، اين پياده روی های طولانی در خارج از اردوگاه  است که 
روزم را می سازد . در افغانستان و يا ايران من هرگز نمی توانستم  

ن با اين کار را. به تنهايی انجام بدهم و هميشه و درهر حال به راه رفت
يک مرد نياز داشتم  و من نمی توانستم به هر جا که من می خواستم 

بروم در يونان، ازاين آزادی لذت می برم . در ابتدا من احساس 
راحتی نمی کردم. احساس می کردم مردم به من خيره شده اند. حس 

می کردم اگر روی يک نيمکت بنشينم  فردکنار من ان  را ترک 
ذشت روزها ، همه چيز شروع به  تغييرکرد پس، ميکند. اما بعد از گ

شايد اشکال از آن من بود که احساس معذب بودن داشتم  و نه  
ازيونانيهايی که من در پياده رو ها ملاقات می کردند. من پياده روی 

های طولانيای در کنار دريا و در مرکز شهر داشته ام . اين عالی 
کنم.است که می توانم  در همه جا گل پيدا

زمان مورد علاقه من  زمانی است که خورشيد پايين می رود و 
غروب می کند . رنگ های آسمانبه رنگ احساس کمی آبی، اما هم 
زمان ملايم و روشن است . هر شب اين احساس را حس می کنم .  

وهگين عميق است.داين حس مانند يک حس شگرف ان
بم  زندگی راچگونه می اما پس از آنپياده روی های طولانی درمی يا

شود  زيباديد و اين زيباييها  در اطراف من است و من اينگونه حس 
بهتری پيدا می کنم . مانند زندگی اين زن و شوهر که  من در يک تپه  
نزديک به آکروپليس انها را ملاقات کردم. آنها سرشار از حس امنيت  

مانند آنها هستند و دوست داشتنی. من آرزو می کنم روزی همه ما
باشد،سرشار از امنيت  و دوست داشتنی.

اين داستان بخشی از پروژه عکاسی "از چشم او"  است که اجرا شده 
يونان می باشد ، به شما اين فرصت را می دهد تا به CAREتوسط 

نمايش زندگی شهری برای زنان و دختران پناهنده در يوناناز دريچه 
چشمان خودشان را داشته باشيد. 

 

ΣΥΝΤΑΓΗ ΓΙΑ ΕΠΙΔΟΡΠΙΟ 
Χουρμαδόμπαλα 

Της ΦΑΧΊΜΕ ΝΑΖΑΡΊ 

Υλικά 
1 κιλό χουρμάδες 
250 γραμμ. μπισκότα 
2 κουτ. σούπας κακάο σκόνη 
1/3 ποτηριού ροδόνερο 
200 γραμμ. κουβερτούρα 
1 κουτ. γλυκού σκόνη 
κάρδαμου 
1/3 του ποτηριού σκόνη 
φιστικιού 

Οδηγίες παρασκευής 
Αρχικά, πρέπει να αφαιρέ-
σουμε τα κουκούτσια από 
τους χουρμάδες και στη 
συνέχεια τους ζεσταίνουμε 
για να μαλακώσουν. Μετά 
ανακατεύουμε τα μπισκότα, 
το κακάο, το κάρδαμο και το 
ροδόνερο με τους χουρμάδες 
και ζυμώνουμε όλο το μείγ-
μα με το χέρι για να δέσουν 
τα υλικά μεταξύ τους και 
να έχουμε μια ομοιόμορφη 
ζύμη. Με το χέρι παίρνουμε 
από το μείγμα μικρά μπαλά-
κια. Αφού λιώσουμε την κου-
βερτούρα, τα βουτάμε μέχρι 
τη μέση στη λιωμένη σοκο-
λάτα και μετά στη σκόνη από 
το φιστίκι. Τα αφήνουμε για 
μία ώρα στο ψυγείο. Αυτό 
το επιδόρπιο είναι απλό και 
ωραίο. 

توپک خرمايیردسطرز تهيه 
از فهيمه نظری 

مواد لازم
يک کيلو خرما

نصف بسته بيسکوييت ساقه طلايی
دو قاشق پودر کاکائو

استکان۱/۳گلاب 
شکلات تخته ای برای تزيين 

يک قاشق چای خوری هل ساييده 
استکان۱/۳پودر پسته 
طرزتهيه:

ابتدا هسته خرما را جدا کنيد وخرما راکمی 
حرارت دهيد تا نرم شود.

بعد نصف بيسکوييت راخرد 
شده،هل،کاکائو،نصف پودر پسته وگلاب را 

اضافه به خرما وبا کمک دست ورز دهيد تا کاملا 
يک دست شود .
رد شده وپسته راباهم مخلوط کنيد بقيه بيسکوييت خ

واز مواد به اندازه گردو برداشته وگلوله کنيد و به 
پودر بيسکوييت وپسته و کنجد تزيين آغشته کنيد .
شکلات تخته ای را ذوب کرده و توپک را هارا 

داخل آن تا نيمه فرو کنيد و بعد به پسته بزنيد .
يک ساعت در يخچال بگذاريد و حالا آماده سرو

است .
اين دسر بسيار مقوی است . 

Τις γνωρίσαμε  
από τα γραπτά τους
ΕΝΑ ΑΠΟΓΕΥΜΑ Παρασκευής 
πριν από δύο εβδομάδες ήρθαν 
στο σχολείο μας δεκαέξι ξεχωρι-
στά κορίτσια. Τις είχαμε γνωρίσει 
μέσα από την εφημερίδα τους αλλά 
κι από κοντά νιώσαμε αμέσως 
πολύ οικεία μαζί τους. Μας έκα-
ναν να αισθανθούμε ότι ήμασταν 
εμείς προσκεκλημένες τους και 
είχαμε πάει επίσκεψη στις φίλες 
μας. Μοιράστηκαν τις ιστορίες 
τους μαζί μας. Θα μπορούσαμε 
να τις ακούμε ώρες ολόκληρες. 
Φαίνονταν σίγουρες, δυναμικές, 
είχαν αυτοπεποίθηση και ζωντά-
νια. Προσπαθούσαν για τα όνειρά 
τους όσο κανείς μας. Μας υπεν-
θύμισαν ότι, όταν θέλουμε κάτι, 
προσπαθούμε να το καταφέρουμε. 
Πως η ζωή είναι μπροστά μας και 
δεν πρέπει να αφήνουμε τις κακές 
στιγμές να μας παρασύρουν, πως 
όσο διαφορετικοί κι αν είμαστε, 
πάνω απ’ όλα είμαστε άνθρωποι με 
βιώματα, όνειρα και προσδοκίες. 
Για όλα αυτά τις ευχαριστούμε και 
ελπίζουμε να ξανασυναντηθούμε 
σύντομα. 

Αλεξία Μαυρονικολάκη 
Ελεάννα Τίλα 

4ο ΓΕΛ Αλίμου
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Ο
ταν οι έφηβοι, 
που διέμεναν 
σ τους χώ-
ρους φιλοξε-
νίας προσφύ-

γων του Σχιστού και του 
Ελληνικού (καθώς και 
σε διαμερίσματα στην 
ευρύτερη περιοχή της 
Αθήνας), εξέφρασαν την 
επιθυμία να γνωρίσουν 
και να γνωριστούν με 
την πόλη, προέκυψε η 
ιδέα για μια σειρά φω-
τογραφικές εξορμήσεις 
στους 24 σταθμούς του 
Ηλεκτρικού, από τον Πει-
ραιά μέχρι την Κηφισιά, 
καθώς και στις περιοχές 
γύρω από αυτούς. 

Σκοπός είναι η γνω-
ριμία των έφηβων προ-
σφύγων με την πόλη, με 
τρόπο ενεργητικό, μέσα 
από τον φωτογραφικό 
φακό. Η λήψη των φω-
τογραφιών γίνεται με τις 
συσκευές των κινητών 
τηλεφώνων τους, καθώς 
οι έφηβοι είναι ιδιαίτερα 
εξοικειωμένοι με αυτά. 

Πέρα από τη γνωρι-
μία μας με την πόλη, η 
δράση στοχεύει στην 
επαφή των εφήβων με 
τους μόνιμους κατοίκους 
της και τους περαστι-
κούς και γενικότερα με 
το κοινωνικό και το φυ-
σικό περιβάλλον, στην 
ψυχαγωγία, την επικοι-
νωνία, την παρατήρηση 
με σκοπό μια παρουσία-
ση της πόλης μέσα από 
το βλέμμα τους (ας μην 

ξεχνάμε πόσο σημαντικοί 
έχουν υπάρξει στην προ-
σωπική τους πορεία στην 
Ελλάδα κάποιοι από τους 
σταθμούς του ηλεκτρι-
κού σιδηρόδρομου: του 
Πειραιά, της Ομόνοιας, 
της Βικτώριας). 

Η φωτογράφιση γίνε-
ται με το βλέμμα προς 
και από τους σταθμούς 

του Ηλεκτρικού, μέσα 
στους σταθμούς, αλλά 
και στις περιοχές γύρω 
από αυτούς και πραγμα-
τοποιείται κάθε εβδομά-
δα, με τη συμμετοχή 10-
20 έφηβων προσφύγων 
αγοριών και κοριτσιών, 
2-3 εμψυχωτών και ενός 
διερμηνέα του Δικτύου 
για τα Δικαιώματα του 

Παιδιού. 
Η φωτογραφική έκ-

θεση που θα προκύψει 
από ένα υπολογιζόμενο 
σύνολο 1.000 φωτογρα-
φιών, θα παρουσιαστεί 
τους επόμενους μήνες, 
ενώ μέρος του υλικού 
μπορεί να δημοσιεύεται 
στην εφημερίδα «Απο-
δημητικά Πουλιά». 

Δράση που εντάσσεται στο παράλληλο πρόγραμμα του Δικτύου για τα Δικαιώματα του Παιδιού, με τίτλο «Σημεία Επαφής» 

22-23 Ιουλίου 2017

Ηλεκτρικός σιδηρόδρομος,  
μία διαδρομή, χίλιες εικόνες

Παραδόσεις του Χεράτ 

خطوط برقی قطار  يک گشت «
»و گذار هزاران  تصوير

برنامه ای در راستای  فعاليت های شبکه حمايت از حقوق 
»ارتباط با نام نقطه «کودکان 

 

Των ΖΑΧΡΑ ΧΑΜΠΊΜΠΊ  
και ΑΤΊΦΕ ΣΑΡΒΑΡΊ  

ΤΟ ΧΕΡΑΤ είναι μία από 
τις τέσσερις μεγαλύτερες 
πόλεις του Αφγανιστάν και 
δεύτερη μετά την Καμπούλ 
που είναι η πρωτεύουσα. 
Είναι μια πόλη με αξιοθέ-
ατα, έχει πολλές περιοχές 
με παλιά και αρχαία τζαμιά, 
κτίρια και μιναρέδες. Μερι-
κά από τα αρχαία αξιοθέατα 
της πόλης είναι το τζαμί του 
«Τζαμέ» και η γέφυρα «Μα-
λάν» από την εποχή του Τε-
ϊμουριάν. Το τζαμί «Τζαμέ» 
είναι από τα πέντε μεγαλύ-
τερα στον κόσμο. 

Η πόλη έχει εξαιρετι-
κή αρχιτεκτονική, καθώς 
αποτελεί το πιο σημαντικό 
πολιτιστικό και καλλιτεχνι-
κό κέντρο της περιοχής. 
Επίσης, λόγω των κοινών 
συνόρων με το Ιράν και το 
Τουρκμενιστάν, έχει καλή 
βιομηχανική θέση, γι’ αυτό 
και είναι από τα μεγαλύτερα 
βιομηχανικά και εμπορικά 
κέντρα του Αφγανιστάν. Το 
μεγάλο ποτάμι του Χαρι-
ρούντ περνάει δίπλα από 
την πόλη. Οι κάτοικοι του 
Χεράτ μιλούν φαρσί. Εκεί, 
από το 1991 μέχρι τώρα 
έχουν μετακινηθεί πολύ 
άνθρωποι από όλο το Αφ-
γανιστάν. Η θρησκεία του 
Χεράτ είναι το ισλάμ. 

Η πόλη αυτή εκτός από 
καλά φρούτα έχει και πολύ 
καλά αμπέλια και φημίζεται 
για το σαφράν. Γενικότερα 
τα παραδοσιακά φαγητά 
του Χεράτ είναι πολύ νό-
στιμα. Μερικά από αυτά 
είναι το γιτσμπαρί, το γα-
λούρ τορς κ.ά. Οσον αφορά 
τα παραδοσιακά ρούχα του 
Χεράτ, είναι χειροποίητα 
και τα ράβουν οι ίδιες οι γυ-
ναίκες. Τα γυναικεία είναι 
με σχέδια και λουλούδια. Οι 
άντρες συνήθως φορούν 
καπέλα και παραδοσιακά 
κοστούμια. 

Ραμαζάνι 
Το ραμαζάνι είναι ένας 

από τους μήνες που έχει 
ιδιαίτερη σημασία για τους 

μουσουλμάνους. Εχει ανα-
φερθεί στο Κοράνι και οι 
μουσουλμάνοι πιστεύουν 
πως αυτόν τον μήνα ο Θεός 
συγχωρεί όλες τις αμαρτίες. 
Ολοι κατά τη διάρκεια του 
ραμαζανιού νηστεύουν. 
Πέρα όμως από τη νηστεία, 
είναι μια ευκαιρία για 
όλους να μοιράσουν φαγη-
τό, με αφορμή το «Εφτάρ», 
στους φτωχούς και αυτούς 
που έχουν ανάγκη. Προ-
σεύχονται και διαβάζουν 
το Κοράνι, ζητούν συγ-
χώρεση από τον Θεό και 
πέρα από το σώμα καθαρί-
ζουν και την ψυχή τους. Οι 
μουσουλμάνοι πιστεύουν 
πως το Κοράνι αποκαλύ-
φθηκε τον μήνα του ραμα-
ζανιού και πως αυτόν τον 
μήνα είναι καλεσμένοι του 
Θεού. Στο Χεράτ, τον μήνα 
αυτό, κάθε απόγευμα όλοι 
οι συγγενείς μαζεύονται 
γύρω από ένα τραπέζι και 
αφού τελειώνει η ημερήσια 
νηστεία τρώνε μαζί και κά-
νουν προσευχή. 

Υστερα από ένα μήνα, η 
νηστεία φτάνει στο τέλος 
της. Είναι μεγάλη γιορτή 
για όλους. Στο Χεράτ ο κό-

σμος κάνει ειδικές προετοι-
μασίες για να υποδεχθεί τη 
μεγάλη γιορτή. Καθαρίζουν 
τα σπίτια και αγοράζουν 
γλυκά. Φορούν καινούργια 
ρούχα και μαγειρεύουν 
ωραία φαγητά. Πηγαίνουν 
στα νεκροταφεία και προ-
σεύχονται για τους αγαπη-
μένους τους που δεν είναι 
πια κοντά τους. Κάποιοι 
πηγαίνουν στα σπίτια των 
παππούδων και των γιαγιά-
δων και τρώνε μαζί. Επιπλέ-
ον, υπάρχει τριήμερη αργία. 
Σε αυτή τη γιορτή, οι οικο-
γένειες που έχουν αρρα-
βωνιασμένα παιδιά, κόρες 
και γιους, κάνουν ειδικές 
προετοιμασίες και στέλ-
νουν δώρα και φαγητά για 
τη νύφη και για τον γαμπρό. 

Οι γάμοι στο Χεράτ 
Στο Χεράτ η οικογένεια 

του αγοριού αποφασίζει 
πώς και πότε πρέπει να 
παντρευτεί ο γιος τους. Ο 
γαμπρός πρέπει να ζητήσει 
τη νύφη από την οικογέ-
νειά της και συνήθως αυτή 
η διαδικασία γίνεται τρεις 
φορές. 

Εαν η οικογένεια της 
νύφης δεν δώσει θετική 

απάντηση, ο γάμος δεν 
πραγματοποιείται. Ο γα-
μπρός πάντα παίρνει μαζί 
του λουλούδια και γλυκά. 
Σε κάποιες περιοχές ο γα-
μπρός και η νύφη δεν βλέ-
πουν ο ένας τον άλλον πριν 
από τον γάμο. Στο Χεράτ 
πριν από τον γάμο μπο-
ρούν μόνο να μιλήσουν. 
Εάν, όμως, η απάντηση της 
οικογένειας είναι θετική, 
τότε πάνε μαζί οι δύο οικο-
γένειες στην αγορά για να 
πάρουν ρούχα και βέρες. Η 
οικογένεια της νύφης είθι-
σται να έχει κάποιες απαι-
τήσεις από τον γαμπρό, 
όπως να πληρώσει ένα 
ποσό -«Μεχρ»- και να φτιά-
ξει προίκα για τη νύφη. Αν 
ο γαμπρός δεχτεί τις προϋ-
ποθέσεις της νύφης και της 
οικογένειάς της, γίνεται το 
πρώτο γλέντι που λέγεται 
«γλέντι του γλυκού». Στη 
συνέχεια, πραγματοποιεί-
ται ο αρραβώνας, ο οποί-
ος επισημοποιεί τη σχέση 
τους και, τέλος, γίνεται ο 
γάμος. Ενα πραγματικά 
μεγάλο γλέντι με πολλούς 
καλεσμένους. 

Εϊντ 
Το Εϊντ ή Γκορμπάν είναι 

η δεύτερη μεγαλύτερη μου-
σουλμανική γιορτή, από την 
ιστορία του Αβραάμ, όταν 
είχε την εντολή του Θεού να 
σφάξει το αρνί. Σε αυτή τη 
γιορτή όλοι στο Χεράτ πάνε 
στο τζαμί και κάνουν την 
προσευχή του Εϊντ, αγκα-
λιάζονται και λένε «χρόνια 
πολλά» ο ένας στον άλλον. 
Μετά αγοράζουν αρνί και 
γλυκά και πηγαίνουν στα 
σπίτια των συγγενών. 

Νορούζ 
Το Νορούζ είναι μια αρ-

χαία γιορτή. Ολοι αγορά-
ζουν καινούργια ρούχα και 
«χαφτσίν», ξηρούς καρπούς 
και γλυκά για την προετοι-
μασία του Νορούζ που διαρ-
κεί περίπου δύο εβδομάδες. 

Παραδοσιακές φορεσιές, σχέδιο της Ζαχρά Χαμπιμπί 


